ПРЕДЛОГ  З А К О НA
О РАТИФИКАЦИЈИ СПОРАЗУМА О ТРГОВИНИ ТЕКСТИЛНИМ ПРОИЗВОДИМА ИЗМЕЂУ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ И ЕВРОПСКЕ ЗАЈЕДНИЦЕ 

Члан 1.


Ратификује се Споразум о трговини текстилним производима између Републике Србије и Европске заједнице, потписан 31. марта 2005. године у Бриселу, у оригиналу на данском, холандском, енглеском, финском, француском, немачком, грчком, италијанском, португалском, шпанском, шведском, чешком, естонском, мађарском, летонском, литванском, малтешком, пољском, словачком, словеначком и српском језику, при чему је сваки текст подједнако веродостојан.

Члан 2.


Текст Споразума о трговини текстилним производима између Републике Србије и Европске заједнице на енглеском језику и у преводу гласи:

AGREEMENT

BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY

AND THE REPUBLIC OF SERBIA

ON TRADE IN TEXTILE PRODUCTS

THE EUROPEAN COMMUNITY, hereinafter referred to as "the Community",
of the one part,

and 

THE REPUBLIC OF SERBIA, hereinafter referred to as "Serbia",

of the other part,

DESIRING to promote, with a view to permanent cooperation and in conditions providing every security for trade, the orderly and equitable development of trade in textile products between the Community and Serbia (hereinafter referred to together as "Parties"), as a further step towards deeper trade and political relations including substantial trade liberalisation between the two Parties in the framework of the Stabilisation and Association process; 

CONSIDERING that United Nations Security Council Resolution 1244 (1999) established an international civil presence in order to provide an interim administration for Kosovo (United Nations Interim Administration Mission in Kosovo), and it is not possible at this time to apply the obligations undertaken in this Agreement in Kosovo,
HAVE AGREED AS FOLLOWS:
ARTICLE 1

This Agreement establishes the regime applicable to trade of textile products originating in the Community and in Serbia listed in Annex I.

TITLE I
BASIC PROVISIONS

ARTICLE 2

The Parties agree that: 

1.
The rates of customs duties applicable in Serbia to textile products originating in the Community shall be dismantled according to the schedule in Annex II. 

2.
The Community will continue to grant duty free treatment to textile products originating in Serbia in accordance with the applicable Community legislation.

ARTICLE 3

1.
Quantitative restrictions on imports of textile products listed in Annex I into Serbia of goods originating in the Community and measures having equivalent effect, including non‑tariff barriers as specified, in particular, in Annex III, shall not be maintained nor introduced from the date of application of this Agreement except as provided under Articles 5 and 7.

2.
Without prejudice to Article 4(1), quantitative restrictions on imports of textile products listed in Annex I into the Community of goods originating in Serbia shall be suspended.  Measures having equivalent effect, including non-tariff barriers as specified, in particular, in Annex III, shall not be maintained nor introduced from the date of application of this Agreement, except as provided for under Articles 5, 6 and 7.

ARTICLE 4

1.
The Community will suspend the quantitative restrictions currently in force for categories listed in Annex IV, as soon as Serbia notifies to the Community that it has implemented its commitments under Article 2(1).
2.
Title II lays down the arrangements applicable to quantitative restrictions and the surveillance regime.
ARTICLE 5
1.
Either Party retains the right to suspend its obligations in Articles 2, 3 and in Article 4(1) should the other Party fail to fulfil its obligations. 

2.
If the Community re‑introduces quantitative restrictions, they shall be established at the year 2004 levels, increased by annual growth rates as last applied for that year. 
3.
The Parties agree to consult with each other before exercising their rights, in accordance with Article 8. 

ARTICLE 6

1.
With a view to ensuring the effective functioning of this Agreement, the Parties agree to cooperate fully in order to prevent, to investigate and to take any necessary legal and/or administrative action against circumvention by transhipment, re‑routing, false declaration concerning the country or place of origin, falsification of documents, false declaration concerning fibre content, quantities, description or classification of merchandise and by whatever other means.  Accordingly, the Parties agree to establish the necessary legal provisions and administrative procedures permitting effective action to be taken against such circumvention, which shall include the adoption of legally binding corrective measures against exporters and/or importers involved.
2.
If it appears on the basis of available information that this Agreement is circumvented, the Community will consult with Serbia in accordance with Article 8.

3.
If the Parties fail to reach a mutually satisfactory solution, the Community shall have the right:

(a)
to introduce quantitative restrictions against the same products originating in Serbia as those involved in circumvention or to take any other appropriate measures; 

(b)
to set off the relevant quantities against the quantitative restrictions that are established under this Agreement.

4.
Where available information shows that false declaration concerning fibre content, quantities, description or classification of products originating in Community or in Serbia has occurred, both Parties shall have the right to refuse to import the products in question.

5.
The Parties agree to establish a system of administrative cooperation to prevent and to address effectively all problems arising from circumvention in accordance with Annex V.

ARTICLE 7

1.
Where as a direct consequence of the application of the liberalisation measures provided for in this Agreement any product is being imported in such increased quantities and under such conditions as to cause or threaten to cause:

(a)
serious injury to domestic producers of like or directly competitive products in the territory of the importing Party, or 

(b)
serious disturbances in any related sector of the economy or difficulties which could bring about deterioration in the economic situation of a region, 

the Party concerned may take appropriate measures after consultations are held in accordance with Article 8.  In case the other Party considers the measure adopted is not justified, it shall be free to suspend the application of substantially equivalent concessions granted under this Agreement after consultations are held in accordance with Article 8. 
2.
The Parties may request consultations in accordance with Article 8 when either of them ascertains that during a particular year of application of this Agreement difficulties arise in the Community or in Serbia due to a sharp and substantial increase, by comparison to the preceding year, in imports of a given category of Group I. 
ARTICLE 8

1.
The consultation procedures referred to in this Agreement shall be governed by the following provisions:

(a)     any request for consultations shall be notified in writing to the other Party;
(b)
the request for consultations shall be followed, within a reasonable period of time and in any case not later than 15 days following the notification, by a report setting out the circumstances which, in the opinion of the requesting Party, justify the submission of such a request;
(c)
the Parties shall enter into consultations within 30 days of notification of the request at the latest, with a view to reaching a mutually acceptable solution within a further 30‑day period at the latest, unless this period is extended by common accord.

2.     At the request of either of the Parties, consultations shall be held on any problems arising from the application of this Agreement.  Any consultations held under this Article shall take place in a spirit of cooperation and with a desire to reconcile the differences between the Parties.
TITLE II 
QUANTITATIVE RESTRICTIONS AND SURVEILLANCE REGIME

ARTICLE 9
1.
The classification of the products covered by this Agreement is based on the tariff and statistical nomenclature of the Community (hereinafter referred to as the "Combined 
Nomenclature", or in abbreviated form "CN") and any amendments thereof.

Where any decision on classification results in a change of classification practice or a change of category of any product subject to this Agreement the affected products shall follow the trade regime applicable to the practice or category they fall into after such changes.

Any amendment to the Combined Nomenclature made in accordance with the procedures in force in the Community concerning categories of products covered by this Agreement or any decision relating to the classification of goods shall not have the effect of reducing quantitative restrictions introduced pursuant to this Agreement.

2.
The origin of the products covered by this Agreement shall be determined in accordance with the non‑preferential rules of origin in force in the Community.

The origin of the products subject to the tariff dismantling schedule provided for in Article 2(1), shall be determined in accordance with Community rules that apply to autonomous preferential tariff measures for certain countries or territories.  Any amendment to these rules of origin shall be communicated to Serbia.

The procedures for control of the origin of the products referred to above are laid down in Annex V.

ARTICLE 10

1.
If quantitative restrictions are re‑introduced in accordance with Articles 5, 6 and 7, exports of the textile products under quantitative restrictions shall be subject to a double‑checking system as specified in Annex V.

2.
Following consultations in accordance with the procedures set out in Article 8, exports of products in Annex I not subject to quantitative restrictions may be subject to the double‑checking system referred to in Annex V or to a prior surveillance introduced by the Community.

ARTICLE 11

1.
The Parties recognise that re-imports of textile products into the Community after processing in Serbia are a specific form of industrial and trade cooperation.

2.
Should quantitative restrictions be established under the conditions specified in this Agreement, these re-imports shall not be subject to these quantitative restrictions if they are subject to the specific arrangements laid down in Title III.

ARTICLE 12

Exports from Serbia of cottage‑industry fabrics woven on hand‑ or foot‑operated looms, garments or other made‑up articles obtained manually from such fabrics and of traditional folklore handicraft products shall not be subject to the quantitative restrictions established under this Agreement, provided that these products originating in Serbia meet the conditions laid down in Annex VI.

ARTICLE 13

1.
Imports into the Community of textile products covered by this Agreement shall not be subject to any quantitative restrictions that may be established under this Agreement, provided that they are declared to be for re-export outside the Community in the same state or after processing, within the framework of the administrative system of control which exists within the Community.

However, the release into free circulation of products into the Community under the conditions referred to above shall be subject to the production of an export licence issued by the Ministry of International Economic Relations of Serbia, and to the production of a proof of origin in accordance with Annex V.

2.
Where the Community authorities ascertain that imports of textile products have been set off against quantitative restrictions that may have been established under this Agreement, but that the products have subsequently been re-exported outside the Community, the authorities shall inform the Ministry of International Economic Relations of Serbia within four weeks of the quantities involved and authorise imports of identical quantities of the same products, which shall not be set off against the quantitative restriction established under this Agreement for the current or the following year, as appropriate.

ARTICLE 14

Should quantitative restrictions be introduced under this Agreement, the following provisions shall apply:

1.
In any year advance use of a portion of the quantitative restriction established for the following year is authorised for each category of products up to 5% of the quantitative restriction for the current year.

Amounts delivered in advance shall be deducted from the corresponding quantitative restrictions established for the following year.

2.
Carryover to the corresponding quantitative restriction for the following year of the amounts not used during any year is authorised for each category of products up to 10% of the quantitative restriction for the current year.

3.
Transfers in respect of categories in group I shall not be made from any category except as follows:

–
transfers between categories 1, 2 and 3 may be made up to 12% of the quantitative restriction for the category to which the transfer is made,

–
transfers between categories 4, 5, 6, 7 and 8 may be made up to 12% of the quantitative restriction for the category to which the transfer is made.
Transfers into any category in groups II and III may be made from any category or categories in groups I, II and III up to 12% of the quantitative restriction for the category to which the transfer is made.

4.
The table of equivalence applicable to the transfers referred to above is given in Annex I.

5.
The increase in any category of products resulting from the cumulative application of the provisions in paragraphs 1, 2 and 3 above during a year shall not exceed 17%.

6. Prior notification shall be given by the Ministry of International Economic Relations of Serbia in the event of recourse to the provisions of paragraphs 1, 2 and 3 above, at least 15 days in advance.
ARTICLE 15

The annual growth rate for the quantitative restrictions which may be introduced as provided for by this Agreement for the products covered by it shall be fixed by agreement between the Parties in accordance with the consultation procedures established in Article 8.

ARTICLE 16

1.
The Ministry of International Economic Relations of Serbia shall supply the Commission of the European Communities with precise statistical information on all export licences issued for categories of textile products subject to the quantitative restrictions established under this Agreement or to a double-checking system, expressed in quantities and in terms of value and broken down by Member States of the Community, as well as on all certificates issued by the Customs Administration of Serbia for products referred to in Article 12 and subject to Annex VI.

2.
The Community shall likewise transmit to the Ministry of International Economic Relations of Serbia precise statistical information on import authorisations issued by the Community authorities and import statistics for textile products.

3.
The information referred to above shall, for all categories of products, be forwarded before the end of the month following the month to which the statistics relate.

4.
Upon request by the Community, the Ministry of International Economic Relations of Serbia shall supply import statistics for all products covered by Annex I.

5.
If on the basis of the information exchanged it appears that there are significant discrepancies between the returns for exports and those for imports, consultations may be initiated in accordance with the procedure specified in Article 8.
6.
For the purpose of applying the provisions of this Agreement, the Community undertakes to provide the Ministry of International Economic Relations of Serbia before 15 April of each year with the preceding year’s statistics on imports of all textile products covered by this Agreement, broken down by supplying country and Member State.

ARTICLE 17

1.
Serbia shall monitor its exports of products under restraint or surveillance into the Community.  Should a sudden and prejudicial change in traditional trade flows arise, the Community will be entitled to request consultations in order to find a satisfactory solution to those problems.  Such consultations shall be held within 15 working days of their being requested by the Community.

2.
Serbia shall endeavour to ensure that exports of textile products subject to quantitative restrictions, which may be established under this Agreement into the Community are spaced out as evenly as possible over the year, due account being taken in particular of seasonal factors.

ARTICLE 18

In the event of denunciation of this Agreement, the quantitative restrictions that may be established pursuant to it shall be reduced on a pro rata temporis basis unless the Parties decide otherwise by common agreement.

ARTICLE 19

The Parties undertake to refrain from discrimination in the allocation of export licences and import authorisations or documents referred to in Annexes V and VI.
TITLE III
OUTWARD PROCESS TRAFFIC (OPT)

ARTICLE 20

Re‑imports into the Community, within the meaning of Article 11, shall be subject to this Agreement, unless the following special provisions provide otherwise.
1.
Re‑imports into the Community referred to in Article 11 may be made subject to specific quantitative restrictions following consultations in accordance with the procedures set out in Article 8, provided the products concerned are subject to quantitative restrictions pursuant to this Agreement, to a double‑checking system or to surveillance measures.
2.
Having regard to the interests of both Parties, the Community may at its discretion, or in response to a request under Article 8:

(a)
examine the possibility of transferring from one category to another, using in advance or carrying over from one year to the next, portions of specific quantitative restrictions;

(b)
consider the possibility of increasing specific quantitative restrictions.

3.
However, the Community may apply automatically the flexibility rules set out in paragraph 2 within the following restrictions:

(a)
transfers between categories may not exceed 25% of the quantity set for the category to which the transfer is made;

(b)
carry‑over of a specific quantitative restriction from one year to the next may not exceed 13,5% of the quantity set for the year of actual utilisation;

(c)
advance use of specific quantitative restrictions from one year to another may not exceed 7,5 % of the quantity set for the year of actual utilisation.

4.
The Community shall inform Serbia of any measures taken pursuant to the preceding paragraphs.
5.
The competent authorities in the Community shall debit the specific quantitative restrictions referred to in paragraph 1 at the time of issue of the prior authorisation required by the relevant Community legislation which governs economic outward processing arrangements.  A specific quantitative restriction shall be debited for the year in which a prior authorisation is issued.

6.
A certificate of origin made out by the organisations authorised to do so under the law of Serbia shall be issued, in accordance with Annex V, for all products covered by this Title.  This certificate shall bear a reference to the prior authorisation mentioned in paragraph 5 as evidence that the processing operation it describes has been carried out in Serbia.
7.
The Community shall provide Serbia with the names and addresses of, and specimens of the stamps used by, the competent authorities of the Community, which issue the prior authorisations referred to in paragraph 5.
TITLE IV – FINAL PROVISIONS
ARTICLE 21

The operation of this Agreement shall be reviewed prior to the accession of Serbia to the World Trade Organisation (WTO).  Should Serbia become a Member of the WTO before the expiry of this Agreement, the Agreements and rules of the WTO shall be applied from the date of Serbia's accession to the WTO.
ARTICLE 22

1.
This Agreement shall apply, on the one hand, to the territories in which the Treaty establishing the Community is applied and under the conditions laid down in that Treaty and, on the other hand, to the territory of Serbia.  As regards Serbia, this Agreement shall be binding and directly applicable for all its authorities.

2.
This Agreement shall not apply in Kosovo which is at present under international administration pursuant to United Nations Security Council Resolution 1244 of 10 June 1999.  This is without prejudice to the current status of Kosovo or the determination of its final status under the same Resolution.
ARTICLE 23

1.
This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following the date on which the Parties notify each other of the completion of the procedures necessary for that purpose.  The Parties agree to review this Agreement in the light of possible negotiations on a Stabilisation and Association Agreement. 
2.
Either Party may at any time propose modifications to this Agreement.

3.
Either Party may at any time denounce this Agreement provided that at least 60 days' notice is given.  In that event, this Agreement shall come to an end on the expiry of the period of notice.
4.
The Annexes attached to this Agreement shall form an integral part thereof.
ARTICLE 24

This Agreement shall be drawn up in duplicate in the Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish, French, German, Greek, Hungarian, Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Slovakian, Slovenian, Spanish, Swedish and Serbian languages, each of these texts being equally authentic.
Done at Brussels on the thirty‑first day of March in the year two thousand and five.
For European Union





For Republic of Serbia

Martine Schommer





Milan Parivodić
ANNEX I

TEXTILE PRODUCTS REFERRED TO IN ARTICLE 1

1.
Without prejudice to the rules for the interpretation of the combined nomenclature, the wording of the description of goods is considered to be of indicative value only, since the products covered by each category are determined, within this Annex, by CN codes.  Where there is an "ex" symbol in front of a CN code, the products covered in each category are determined by the scope of the CN code and by that of the corresponding description.

2.
When the constitutive material of the products of categories 1 to 114 is not specifically mentioned, these products are to be taken to be made exclusively of wool or of fine hair, of cotton or of man-made fibres.
3.
Garments which are not recognisable as being garments for men or boys or as being garments for women or girls are classified with the latter.

4.
Where the expression "babies garments" is used, this is meant to cover garments up to and including commercial size 86.
	Category
	Description
	Table of equivalence

	
	CN-Code 2005
	pieces/kg
	g/piece

	(1)
	(2)
	(3)
	(4)


GROUP I A

	1
	Cotton yarn, not put up for retail sale
	
	

	
	5204 11 00
5204 19 00
5205 11 00
5205 12 00
5205 13 00

5205 14 00
5205 15 10
5205 15 90
5205 21 00
5205 22 00 5205 23 00
5205 24 00
5205 26 00
5205 27 00
5205 28 00 5205 31 00
5205 32 00
5205 33 00
5205 34 00
5205 35 00 5205 41 00
5205 42 00
5205 43 00
5205 44 00
5205 46 00 5205 47 00
5205 48 00
5206 11 00
5206 12 00
5206 13 00 5206 14 00
5206 15 00
5206 21 00
5206 22 00
5206 23 00 5206 24 00
5206 25 00
5206 31 00
5206 32 00
5206 33 00 5206 34 00
5206 35 00
5206 41 00
5206 42 00
5206 43 00 5206 44 00
5206 45 00
ex 5604 90 00
	 
	

	2
	Woven fabrics of cotton, other than gauze, terry fabrics, pile fabrics, chenille fabrics, tulle and other net fabrics
	
	

	
	5208 11 10
5208 11 90
5208 12 16
5208 12 19
5208 12 96 5208 12 99
5208 13 00
5208 19 00
5208 21 10
5208 21 90 5208 22 16
5208 22 19
5208 22 96
5208 22 99
5208 23 00 5208 29 00
5208 31 00
5208 32 16
5208 32 19
5208 32 96 5208 32 99
5208 33 00
5208 39 00
5208 41 00
5208 42 00 5208 43 00
5208 49 00
5208 51 00
5208 52 10
5208 52 90 5208 53 00
5208 59 00
5209 11 00
5209 12 00
5209 19 00 5209 21 00
5209 22 00
5209 29 00
5209 31 00
5209 32 00 5209 39 00
5209 41 00
5209 42 00
5209 43 00
5209 49 00 5209 51 00
5209 52 00
5209 59 00
5210 11 00
5210 12 00 5210 19 00
5210 21 00
5210 22 00
5210 29 00
5210 31 00 5210 32 00
5210 39 00
5210 41 00
5210 42 00
5210 49 00 5210 51 00
5210 52 00
5210 59 00
5211 11 00
5211 12 00 5211 19 00
5211 21 00
5211 22 00
5211 29 00
5211 31 00 5211 32 00
5211 39 00
5211 41 00
5211 42 00
5211 43 00 5211 49 10
5211 49 90
5211 51 00
5211 52 00
5211 59 00 5212 11 10
5212 11 90
5212 12 10
5212 12 90
5212 13 10 5212 13 90
5212 14 10
5212 14 90
5212 15 10
5212 15 90 5212 21 10
5212 21 90
5212 22 10
5212 22 90
5212 23 10 5212 23 90
5212 24 10
5212 24 90
5212 25 10
5212 25 90 

ex 5811 00 00
ex 6308 00 00
	
	

	2 a)
	Of which: Other than unbleached or bleached
	
	

	
	5208 31 00
5208 32 16
5208 32 19
5208 32 96
5208 32 99 5208 33 00
5208 39 00
5208 41 00
5208 42 00
5208 43 00 5208 49 00
5208 51 00
5208 52 10
5208 52 90
5208 53 00 5208 59 00
5209 31 00
5209 32 00
5209 39 00
5209 41 00 5209 42 00
5209 43 00
5209 49 00
5209 51 00
5209 52 00 5209 59 00
5210 31 00
5210 32 00
5210 39 00
5210 41 00 5210 42 00
5210 49 00
5210 51 00
5210 52 00
5210 59 00 5211 31 00
5211 32 00
5211 39 00
5211 41 00
5211 42 00 5211 43 00
5211 49 10
5211 49 90
5211 51 00
5211 52 00 5211 59 00
5212 13 10
5212 13 90
5212 14 10
5212 14 90 5212 15 10
5212 15 90
5212 23 10
5212 23 90
5212 24 10 5212 24 90
5212 25 10
5212 25 90
ex 5811 00 00 ex 6308 00 00
	
	

	3
	Woven fabrics of synthetic fibres (discontinuous or waste) other than narrow woven fabrics, pile fabrics ( incl. terry fabrics) and chenille fabrics
	
	

	
	5512 11 00
5512 19 10
5512 19 90
5512 21 00
5512 29 10 5512 29 90
5512 91 00
5512 99 10
5512 99 90
5513 11 20 5513 11 90
5513 12 00
5513 13 00
5513 19 00
5513 21 10 5513 21 30
5513 21 90
5513 22 00
5513 23 00
5513 29 00 5513 31 00
5513 32 00
5513 33 00
5513 39 00
5513 41 00 5513 42 00
5513 43 00
5513 49 00
5514 11 00
5514 12 00 5514 13 00
5514 19 00
5514 21 00
5514 22 00
5514 23 00 5514 29 00
5514 31 00
5514 32 00
5514 33 00
5514 39 00 5514 41 00
5514 42 00
5514 43 00
5514 49 00
5515 11 10 5515 11 30
5515 11 90
5515 12 10
5515 12 30
5515 12 90 5515 13 11
5515 13 19
5515 13 91
5515 13 99
5515 19 10 5515 19 30
5515 19 90
5515 21 10
5515 21 30
5515 21 90 5515 22 11
5515 22 19
5515 22 91
5515 22 99
5515 29 00 5515 91 10
5515 91 30
5515 91 90
5515 92 10
5515 92 90 5515 99 10
5515 99 30
5515 99 90
ex 5803 90 40

ex 5905 00 70
ex 6308 00 00
	
	

	3 a)
	Of which: Other than unbleached or bleached
	
	

	
	5512 19 10
5512 19 90
5512 29 10
5512 29 90
5512 99 10 5512 99 90
5513 21 10
5513 21 30
5513 21 90
5513 22 00 5513 23 00
5513 29 00
5513 31 00
5513 32 00
5513 33 00 5513 39 00
5513 41 00
5513 42 00
5513 43 00
5513 49 00 5514 21 00
5514 22 00
5514 23 00
5514 29 00
5514 31 00 5514 32 00
5514 33 00
5514 39 00
5514 41 00
5514 42 00 5514 43 00
5514 49 00
5515 11 30
5515 11 90
5515 12 30 5515 12 90
5515 13 19
5515 13 99
5515 19 30
5515 19 90 5515 21 30
5515 21 90
5515 22 19
5515 22 99
ex 5515 29 00 5515 91 30
5515 91 90
ex 5515 92 10
ex 5515 92 90


5515 99 30
5515 99 90
ex 5803 90 40
ex 5905 00 70


ex 6308 00 00
	
	


GROUP I B
	4
	Shirts, T-shirts, lightweight fine knit roll, polo or turtle necked jumpers and pullovers (other than of wool or fine animal hair), undervests and the like, knitted or crocheted
	6.48
	154

	
	6105 10 00
6105 20 10
6105 20 90
6105 90 10
6109 10 00 6109 90 10
6109 90 30
6110 20 10
6110 30 10
	
	

	5
	Jerseys, pullovers, slip-overs, waistcoats, twinsets, cardigans, bed-jackets and jumpers (others than jackets and blazers), anoraks, wind-cheaters, waister jackets and the like, knitted or crocheted
	4.53
	221

	
	6101 10 90
6101 20 90
6101 30 90
6102 10 90
6102 20 90 6102 30 90
6110 11 10
6110 11 30
6110 11 90
6110 12 10 6110 12 90
6110 19 10
6110 19 90
6110 20 91
6110 20 99 6110 30 91
6110 30 99
	
	

	6
	Men's or boys' woven breeches, shorts other than swimwear and trousers (incl. slacks); women's or girls’ woven trousers and slacks, of wool, of cotton or of man made fibres; lower parts of track suits with lining, others than category 16 or 29, of cotton or of man-made fibres
	1.76
	568

	
	6203 41 10
6203 41 90
6203 42 31
6203 42 33
6203 42 35 6203 42 90
6203 43 19
6203 43 90
6203 49 19
6203 49 50 6204 61 10
6204 62 31
6204 62 33
6204 62 39
6204 63 18 6204 69 18
6211 32 42
6211 33 42
6211 42 42
6211 43 42
	
	

	7
	Women's or girls’ blouses, shirts and shirt-blouses, whether or not knitted or crocheted, of wool, of cotton or man-made fibres
	5.55
	180

	
	6106 10 00
6106 20 00
6106 90 10
6206 20 00
6206 30 00 6206 40 00
	
	

	8
	Men's or boys' shirts, other than knitted or crocheted, of wool, cotton or man-made fibres
	4,60
	217

	
	6205 10 00
6205 20 00
6205 30 00
	
	


GROUP II A
	9
	Terry towelling and similar woven terry fabrics of cotton; toilet linen and kitchen linen, other than knitted or crocheted, of terry towelling and woven terry fabrics, of cotton
	
	

	
	5802 11 00
5802 19 00
ex 6302 60 00
	
	

	20
	Bed linen, other than knitted or crocheted
	
	

	
	6302 21 00
6302 22 90
6302 29 90
6302 31 00
6302 32 90
6302 39 90
	
	

	22
	Yarn of staple or waste synthetic fibres, not put up for retail sale
	
	

	
	5508 10 10
5509 11 00
5509 12 00
5509 21 00
5509 22 00 5509 31 00
5509 32 00
5509 41 00
5509 42 00
5509 51 00 5509 52 00
5509 53 00
5509 59 00
5509 61 00
5509 62 00 5509 69 00
5509 91 00
5509 92 00
5509 99 00
	
	

	22 a)
	Of which acrylic
	
	

	
	ex 5508 10 10
5509 31 00
5509 32 00
5509 61 00
5509 62 00 5509 69 00
	
	

	23
	Yarn of staple or waste artificial fibres, not put up for retail sale
	
	

	
	5508 20 10
5510 11 00
5510 12 00
5510 20 00
5510 30 00 5510 90 00
	
	

	32
	Woven pile fabrics and chenille fabrics (other than terry towelling or terry fabrics of cotton and narrow woven fabrics) and tufted textile surfaces, of wool, of cotton or of man-made textile fibres
	
	

	
	5801 10 00
5801 21 00
5801 22 00
5801 23 00
5801 24 00 5801 25 00
5801 26 00
5801 31 00
5801 32 00
5801 33 00 5801 34 00
5801 35 00
5801 36 00
5802 20 00
5802 30 00
	
	

	32 a)
	Of which:Cotton corduroy
	
	

	
	5801 22 00
	
	

	39
	Table linen, toilet linen and kitchen linen, other than knitted or crocheted, other than of terry towelling or a similar terry fabrics of cotton
	
	

	
	6302 51 00
6302 53 90
ex 6302 59 00
6302 91 00
6302 93 90

ex 6302 99 00
	
	


GROUP II B
	12
	Panty-hose and tights, stockings, understockings, socks, ankle-socks, sockettes and the like, knitted or crocheted, other than for babies, including stockings for varicose veins, other than products of category 70
	24.3
pairs
	41

	
	6115 12 00
6115 19 00
6115 20 11
6115 20 90
6115 91 00 6115 92 00
6115 93 10
6115 93 30
6115 93 99
6115 99 00
	
	

	13
	Men's or boys’ underpants and briefs, women's or girls’ knickers and briefs, knitted or crocheted, of wool, of cotton or of man-made fibres
	17
	59

	
	6107 11 00
6107 12 00
6107 19 00
6108 21 00
6108 22 00 6108 29 00
ex 6212 10 10
	
	

	14
	Men's or boys’ woven overcoats, raincoats and other coats, cloaks and capes, of wool, of cotton or of man-made textile fibres (other than parkas) (of category 21)
	0.72
	1 389

	
	6201 11 00
ex 6201 12 10
ex 6201 12 90
ex 6201 13 10

ex 6201 13 90
6210 20 00
	
	

	15
	Women's or girls’ woven overcoats, raincoats and other coats, cloaks and capes; jackets and blazers, of wool, of cotton or of man-made textile fibres (other than parkas) (of category 21)
	0.84
	1 190

	
	6202 11 00
ex 6202 12 10
ex 6202 12 90
ex 6202 13 10

ex 6202 13 90
6204 31 00
6204 32 90
6204 33 90

6204 39 19
6210 30 00
	
	

	16
	Men's or boys’ suits and ensembles, other than knitted or crocheted, of wool, of cotton or of man-made fibres, excluding ski suits; men's or boys’ track suits with lining, with an outer shell of a single identical fabric, of cotton or of man-made fibres
	0.80
	1 250

	
	6203 11 00
6203 12 00
6203 19 10
6203 19 30
6203 21 00 6203 22 80
6203 23 80
6203 29 18
6211 32 31
6211 33 31
	
	

	17
	Men's or boys’ jackets or blazers, other than knitted or crocheted, of wool, of cotton or of man-made fibres
	1.43
	700

	
	6203 31 00
6203 32 90
6203 33 90
6203 39 19
	
	

	18
	Men's or boys’ singlets and other vests, underpants, briefs, nightshirts, pyjamas, bathrobes, dressing gowns and similar articles, other than knitted or crocheted
	
	

	
	6207 11 00
6207 19 00
6207 21 00
6207 22 00
6207 29 00 6207 91 00
6207 92 00
6207 99 00
	
	

	
	Women's or girls’ singlets and other vests, slips, petticoats, briefs, panties, night-dresses, pyjamas, négligees, bathrobes, dressing gowns and similar articles, other than knitted or crocheted
	
	

	
	6208 11 00
6208 19 00
6208 21 00
6208 22 00
6208 29 00 6208 91 00
6208 92 00
6208 99 00
ex 6212 10 10
	
	

	19
	Handkerchiefs, other than knitted or crocheted
	59
	17

	
	6213 20 00
6213 90 00
	
	

	21
	Parkas; anoraks, windcheaters, waister jackets and the like, other than knitted or crocheted, of wool, of cotton or of man-made fibres; upper parts of tracksuits with lining, other than category 16 or 29, of cotton or of man-made fibres
	2.3
	435

	
	ex 6201 12 10
ex 6201 12 90
ex 6201 13 10
ex 6201 13 90


6201 91 00
6201 92 00
6201 93 00
ex 6202 12 10


ex 6202 12 90
ex 6202 13 10
ex 6202 13 90
6202 91 00
6202 92 00

6202 93 00
6211 32 41
6211 33 41
6211 42 41
6211 43 41
	
	

	24
	Men's or boys’ nightshirts, pyjamas, bathrobes, dressing gowns and similar articles, knitted or crocheted
	3.9
	257

	
	6107 21 00
6107 22 00
6107 29 00
6107 91 00
6107 92 00

ex 6107 99 00
	
	

	
	Women's or girls’ night-dresses, pyjamas, négligees, bathrobes, dressing gowns and similar articles, knitted or crocheted
	
	

	
	6108 31 00
6108 32 00
6108 39 00
6108 91 00
6108 92 00

ex 6108 99 00
	
	

	26
	Women's or girls’ dresses, of wool, of cotton or of man-made fibres
	3.1
	323

	
	6104 41 00
6104 42 00
6104 43 00
6104 44 00
6204 41 00 6204 42 00
6204 43 00
6204 44 00
	
	

	27
	Women's or girls’ skirts, including divided skirts
	2.6
	385

	
	6104 51 00
6104 52 00
6104 53 00
6104 59 00
6204 51 00 6204 52 00
6204 53 00
6204 59 10
	
	

	28
	Trousers, bib and brace overalls, breeches and shorts (other than swimwear), knitted or crocheted, of wool, of cotton or of man-made fibres
	1.61
	620

	
	6103 41 00
6103 42 00
6103 43 00 ex 6103 49 00
6104 61 00

6104 62 00
6104 63 00
ex 6104 69 00
	
	

	29
	Women's or girls’ suits and ensembles, other than knitted or crocheted, of wool, of cotton or of man-made fibres, excluding ski suits; women's or girls’ track suits with lining, with an outer shell of an identical fabric, of cotton or of man-made fibres
	1.37
	730

	
	6204 11 00
6204 12 00
6204 13 00
6204 19 10
6204 21 00 6204 22 80
6204 23 80
6204 29 18
6211 42 31
6211 43 31
	
	

	31
	Brassières, woven, knitted or crocheted
	18.2
	55

	
	ex 6212 10 10
6212 10 90
	
	

	68
	Babies' garments and clothing accessories, excluding babies' gloves, mittens and mitts of categories 10 and 87, and babies' stockings, socks and sockettes, other than knitted or crocheted, of category 88
	
	

	
	6111 10 90
6111 20 90
6111 30 90
ex 6111 90 00


ex 6209 10 00
ex 6209 20 00
ex 6209 30 00
ex 6209 90 00
	
	

	73
	Track suits of knitted or crocheted fabric, of wool, of cotton or of man-made textile fibres
	1.67
	600

	
	6112 11 00
6112 12 00
6112 19 00
	
	

	76
	Men's or boys’ industrial or occupational clothing, other than knitted or crocheted
	
	

	
	6203 22 10
6203 23 10
6203 29 11
6203 32 10
6203 33 10 6203 39 11
6203 42 11
6203 42 51
6203 43 11
6203 43 31 6203 49 11
6203 49 31
6211 32 10
6211 33 10
	
	

	
	Women's or girls’ aprons, smock overalls and other industrial or occupational clothing, other than knitted or crocheted
	
	

	
	6204 22 10
6204 23 10
6204 29 11
6204 32 10
6204 33 10 6204 39 11
6204 62 11
6204 62 51
6204 63 11
6204 63 31 6204 69 11
6204 69 31
6211 42 10
6211 43 10
	
	

	77
	Ski suits, other than knitted or crocheted
	
	

	
	ex 6211 20 00
	
	


	78
	Garments, other than knitted or crocheted, excluding garments of categories 6, 7, 8, 14, 15, 16, 17, 18, 21, 26, 27, 29, 68, 72, 76 and 77
	
	

	
	6203 41 30
6203 42 59
6203 43 39
6203 49 39
6204 61 85 6204 62 59
6204 62 90
6204 63 39
6204 63 90
6204 69 39 6204 69 50
6210 40 00
6210 50 00
6211 31 00
6211 32 90 6211 33 90
6211 41 00
6211 42 90
6211 43 90
	
	

	83
	Overcoats, jackets, blazers and other garments, including ski suits, knitted or crocheted, excluding garments of categories 4, 5, 7, 13, 24, 26, 27, 28, 68, 69, 72, 73, 74, 75
	
	

	
	6101 10 10
6101 20 10
6101 30 10
6102 10 10
6102 20 10 6102 30 10
6103 31 00
6103 32 00
6103 33 00
ex 6103 39 00 6104 31 00
6104 32 00
6104 33 00
ex 6104 39 00

6112 20 00
6113 00 90
6114 10 00
6114 20 00
6114 30 00
	
	


GROUP III A
	33
	Woven fabrics of synthetic filament yarn obtained from strip or the like of polyethylene or polypropylene, less than 3 m wide
	
	

	
	5407 20 11
	
	

	
	Sacks and bags, of a kind used for the packing of goods, not knitted or crocheted, obtained from strip or the like
	
	

	
	6305 32 81
6305 32 89
6305 33 91
6305 33 99
	
	

	34
	Woven fabrics of synthetic filament yarn obtained from strip or the like of polyethylene or polypropylene, 3 m or more wide
	
	

	
	5407 20 19
	
	

	35
	Woven fabrics of synthetic fibres (continuous), other than those for tyres of category 114
	
	

	
	5407 10 00
5407 20 90
5407 30 00
5407 41 00
5407 42 00 

5407 43 00
5407 44 00
5407 51 00
5407 52 00
5407 53 00

5407 54 00
5407 61 10
5407 61 30
5407 61 50
5407 61 90 

5407 69 10
5407 69 90
5407 71 00
5407 72 00
5407 73 00

5407 74 00
5407 81 00
5407 82 00
5407 83 00
5407 84 00

5407 91 00
5407 92 00
5407 93 00
5407 94 00
ex 5811 00 00

ex 5905 00 70
	
	

	35 a)
	Of which: Other than unbleached or bleached
	
	

	
	ex 5407 10 00
ex 5407 20 90
ex 5407 30 00
5407 42 00
5407 43 00

5407 44 00
5407 52 00
5407 53 00
5407 54 00
5407 61 30

5407 61 50
5407 61 90
5407 69 90
5407 72 00
5407 73 00

5407 74 00
5407 82 00
5407 83 00
5407 84 00
5407 92 00

5407 93 00
5407 94 00
ex 5811 00 00
ex 5905 00 70
	
	

	36
	Woven fabrics of continuous artificial fibres , other than those for tyres of category 114
	
	

	
	5408 10 00
5408 21 00
5408 22 10
5408 22 90
5408 23 10

5408 23 90
5408 24 00
5408 31 00
5408 32 00
5408 33 00

5408 34 00
ex 5811 00 00
ex 5905 00 70
	
	

	36 a)
	Of which: Other than unbleached or bleached
	
	

	
	ex 5408 10 00
5408 22 10
5408 22 90
5408 23 10
5408 23 90

5408 24 00
5408 32 00
5408 33 00
5408 34 00
ex 5811 00 00

ex 5905 00 70
	
	

	37
	Woven fabrics of artificial staple fibres 
	
	

	
	5516 11 00
5516 12 00
5516 13 00
5516 14 00
5516 21 00

5516 22 00
5516 23 10
5516 23 90
5516 24 00
5516 31 00

5516 32 00
5516 33 00
5516 34 00
5516 41 00
5516 42 00

5516 43 00
5516 44 00
5516 91 00
5516 92 00
5516 93 00

5516 94 00
ex 5803 90 40
ex 5905 00 70
	
	

	37 a)
	Of which: Other than unbleached or bleached
	
	

	
	5516 12 00
5516 13 00
5516 14 00
5516 22 00
5516 23 10

5516 23 90
5516 24 00
5516 32 00
5516 33 00
5516 34 00

5516 42 00
5516 43 00
5516 44 00
5516 92 00
5516 93 00

5516 94 00
ex 5803 90 40
ex 5905 00 70
	
	

	38 A
	Knitted or crocheted synthetic curtain fabric including net curtain fabric
	
	

	
	6005 31 10
6005 32 10
6005 33 10
6005 34 10
6006 31 10

6006 32 10
6006 33 10
6006 34 10
	
	

	38 B
	Net curtains, other than knitted or crocheted
	
	

	
	ex 6303 91 00
ex 6303 92 90
ex 6303 99 90
	
	

	40
	Woven curtains ( including drapes, interior blinds, curtain and bed valances and other furnishing articles), other than knitted or crocheted, of wool, of cotton or of man-made fibres
	
	

	
	ex 6303 91 00
ex 6303 92 90
ex 6303 99 90
6304 19 10
ex 6304 19 90 6304 92 00
ex 6304 93 00
ex 6304 99 00
	
	

	41
	Yarn of synthetic filament (continuous), not put up for retail sale, other than non textured single yarn untwisted or with a twist of not more than 50 turns/m
	
	

	
	5401 10 12
5401 10 14
5401 10 16
5401 10 18
5402 10 10

5402 10 90
5402 20 00
5402 31 00
5402 32 00
5402 33 00

5402 39 10
5402 39 90
5402 49 10
5402 49 91
5402 49 99

5402 51 00
5402 52 00
5402 59 10
5402 59 90
5402 61 00

5402 62 00
5402 69 10
5402 69 90
ex5604 20 00
ex 5604 90 00
	
	

	42
	Yarn of continuous man-made fibres, not put up for retail sale
	
	

	
	5401 20 10
	
	

	
	Yarn of artificial fibres; yarn of artificial filaments, not put up for retail sale, other than single yarn of viscose rayon untwisted or with a twist of not more than 250 turns/m and single non textured yarn of cellulose acetate
	
	

	
	5403 10 00
5403 20 00
ex 5403 32 00
ex 5403 33 00

5403 39 00
5403 41 00
5403 42 00
5403 49 00
ex 5604 20 00
	
	

	43
	Yarn of man-made filament, yarn of artificial staple fibres, cotton yarn, put up for retail sale
	
	

	
	5204 20 00
5207 10 00
5207 90 00
5401 10 90
5401 20 90

5406 10 00
5406 20 00
5508 20 90
5511 30 00
	
	

	46
	Carded or combed sheep's or lambs’ wool or other fine animal hair
	
	

	
	5105 10 00
5105 21 00
5105 29 00
5105 31 00
5105 39 10

5105 39 90
	
	

	47
	Yarn of carded sheep's or lambs’ wool (woollen yarn) or of carded fine animal hair, not put up for retail sale
	
	

	
	5106 10 10
5106 10 90
5106 20 10
5106 20 91
5106 20 99

5108 10 10
5108 10 90
	
	

	48
	Yarn of combed sheep's or lambs’ wool (worsted yarn) or of combed fine animal hair, not put up for retail sale
	
	

	
	5107 10 10
5107 10 90
5107 20 10
5107 20 30
5107 20 51

5107 20 59
5107 20 91
5107 20 99
5108 20 10
5108 20 90
	
	

	49
	Yarn of sheep's or lambs’ wool or of combed fine animal hair, put up for retail sale
	
	

	
	5109 10 10
5109 10 90
5109 90 10
5109 90 90
	
	

	50
	Woven fabrics of sheep's or lambs’ wool or of fine animal hair
	
	

	
	5111 11 00
5111 19 10
5111 19 90
5111 20 00
5111 30 10

5111 30 30
5111 30 90
5111 90 10
5111 90 91
5111 90 93

5111 90 99
5112 11 00
5112 19 10
5112 19 90
5112 20 00

5112 30 10
5112 30 30
5112 30 90
5112 90 10
5112 90 91

5112 90 93
5112 90 99
	
	

	51
	Cotton, carded or combed
	
	

	
	5203 00 00
	
	

	53
	Cotton gauze
	
	

	
	5803 10 00
	
	

	54
	Artificial staple fibres, including waste, carded, combed or otherwise processed for spinning
	
	

	
	5507 00 00
	
	

	55
	Synthetic staple fibres, including waste, carded, combed or otherwise processed for spinning
	
	

	
	5506 10 00
5506 20 00
5506 30 00
5506 90 10
5506 90 90
	
	

	56
	Yarn of synthetic staple fibres (including waste), put up for retail sale
	
	

	
	5508 10 90
5511 10 00
5511 20 00
	
	

	58
	Carpets, carpentines and rugs, knotted ( made up or not)
	
	

	
	5701 10 10
5701 10 90
5701 90 10
5701 90 90
	
	

	59
	Carpets and other textile floor coverings, other than the carpets of category 58
	
	

	
	5702 10 00
5702 31 10
5702 31 80
5702 32 10
5702 32 90

ex 5702 39 00
5702 41 00
5702 42 00
ex 5702 49 00

5702 51 00
5702 52 10
5702 52 90
ex 5702 59 00

5702 91 00
5702 92 10
5702 92 90
ex 5702 99 00

5703 10 00
5703 20 11
5703 20 19
5703 20 91
5703 20 99

5703 30 11
5703 30 19
5703 30 81
5703 30 89
5703 90 10

5703 90 90
5704 10 00
5704 90 00
5705 00 10
5705 00 30

ex 5705 00 90
	
	

	60
	Tapestries, hand-made, of the type Gobelins, Flanders, Aubusson, Beauvais and the like, and needlework tapestries (e.g. petit point and cross stitch) made in panels and the like by hand
	
	

	
	5805 00 00
	
	

	61
	Narrow woven fabrics, and narrow fabrics (bolduc) consisting of warp without weft, assembled by means of an adhesive, other than labels and similar articles of category 62
Elastic fabrics and trimmings (not knitted or crocheted), made from textile materials assembled from rubber thread
	
	

	
	ex 5806 10 00
5806 20 00
5806 31 00
5806 32 10
5806 32 90

5806 39 00
5806 40 00
	
	

	62
	Chenille yarn (incl. flock chenille yarn), gimped yarn (other than metallized yarn and gimped horsehair yarn)
	
	

	
	5606 00 91
5606 00 99
	
	

	
	Tulle and other net fabrics but not including woven, knitted or crocheted fabrics, hand or mechanically-made lace, in the piece, in strips or in motifs
	
	

	
	5804 10 11
5804 10 19
5804 10 90
5804 21 10
5804 21 90

5804 29 10
5804 29 90
5804 30 00
	
	

	
	Labels, badges and the like of textile materials, not embroidered, in the piece, in strips or cut to shape or size, woven
	
	

	
	5807 10 10
5807 10 90
	
	

	
	Braids and ornamental trimmings in the piece; tassels, pompons and the like
	
	

	
	5808 10 00
5808 90 00
	
	

	
	Embroidery, in the piece, in strips or in motifs
	
	

	
	5810 10 10
5810 10 90
5810 91 10
5810 91 90
5810 92 10

5810 92 90
5810 99 10
5810 99 90
	
	

	63
	Knitted or crocheted fabric of synthetic fibres containing by weight 5% or more elastomeric yarn and knitted or crocheted fabrics containing by weight 5% or more of rubber thread
	
	

	
	5906 91 00
ex 6002 40 00
6002 90 00
ex 6004 10 00

6004 90 00
	
	

	
	Raschel lace and long-pile fabric of synthetic fibres
	
	

	
	ex 6001 10 00
6003 30 10
6005 31 50
6005 32 50
6005 33 50

6005 34 50
	
	

	65
	Knitted or crocheted fabric, other than those of categories 38 A and 63, of wool, of cotton or of man-made fibres
	
	

	
	5606 00 10
ex 6001 10 00
6001 21 00
6001 22 00
ex 6001 29 00

6001 91 00
6001 92 00
ex 6001 99 00
ex 6002 40 00

6003 10 00
6003 20 00
6003 30 90
6003 40 00
ex 6004 10 00

6005 10 00
6005 21 00
6005 22 00
6005 23 00
6005 24 00

6005 31 90
6005 32 90
6005 33 90
6005 34 90
6005 41 00

6005 42 00
6005 43 00
6005 44 00
6006 10 00
6006 21 00

6006 22 00
6006 23 00
6006 24 00
6006 31 90
6006 32 90

6006 33 90
6006 34 90
6006 41 00
6006 42 00
6006 43 00

6006 44 00
	
	

	66
	Travelling rugs and blankets, other than knitted or crocheted, of wool, of cotton or of man-made fibres 
	
	

	
	6301 10 00
6301 20 90
6301 30 90
ex 6301 40 90

ex 6301 90 90
	
	


GROUP III B
	10
	Gloves, mittens and mitts, knitted or crocheted
	17
	59

	
	6111 10 10
6111 20 10
6111 30 10
ex 6111 90 00

6116 10 20
6116 10 80
6116 91 00
6116 92 00

6116 93 00
6116 99 00
	pairs
	

	67
	Knitted or crocheted clothing accessories other than for babies; household linen of all kinds, knitted or crocheted; curtains (incl. drapes) and interior blinds, curtain or bed valances and other furnishing articles knitted or crocheted; knitted or crocheted blankets and travelling rugs, other knitted or crocheted articles including parts of garments or of clothing accessories
	
	

	
	5807 90 90
6113 00 10
6117 10 00
6117 20 00
6117 80 10

6117 80 90
6117 90 00
6301 20 10
6301 30 10
6301 40 10

6301 90 10
6302 10 00
6302 40 00
ex 6302 60 00

6303 11 00
6303 12 00
6303 19 00
6304 11 00
6304 91 00

ex 6305 20 00
6305 32 11
ex 6305 32 90
6305 33 10
ex 6305 39 00

ex 6305 90 00
6307 10 10
6307 90 10
	
	

	67 a)
	Of which: Sacks and bags of a kind used for the packing of goods, made from polyethylene or polypropylene strip
	
	

	
	6305 32 11
6305 33 10
	
	

	69
	Women's and girls’ slips and petticoats, knitted or crocheted
	7.8
	128

	
	6108 11 00
6108 19 00
	
	

	70
	Panty-hose and tights of synthetic fibres, measuring per single yarn less than 67 decitex (6,7 tex)
	30.4
pairs
	33

	
	6115 11 00
6115 20 19
	
	

	
	Women's full length hosiery of synthetic fibres
	
	

	
	6115 93 91
	
	

	72
	Swimwear, of wool, of cotton or of man-made fibres
	9.7
	103

	
	6112 31 10
6112 31 90
6112 39 10
6112 39 90
6112 41 10 6112 41 90
6112 49 10
6112 49 90
6211 11 00
6211 12 00
	
	

	74
	Women's or girls’ knitted or crocheted suits and ensembles, of wool, of cotton or of man-made fibres, excluding ski suits
	1.54
	650

	
	6104 11 00
6104 12 00
6104 13 00
ex 6104 19 00

6104 21 00
6104 22 00
6104 23 00
ex 6104 29 00
	
	

	75
	Men's or boys’ knitted or crocheted suits and ensembles, of wool, of cotton or of man-made fibres, excluding ski suit
	0.80
	1 250

	
	6103 11 00
6103 12 00
6103 19 00
6103 21 00
6103 22 00 6103 23 00
6103 29 00
	
	

	84
	Shawls, scarves, mufflers, mantillas, veils and the like other than knitted or crocheted, of wool, of cotton or of man-made fibres
	
	

	
	6214 20 00
6214 30 00
6214 40 00
6214 90 10
	
	

	85
	Ties, bow ties and cravats other than knitted or crocheted, of wool, of cotton or of man-made fibres
	17.9
	56

	
	6215 20 00
6215 90 00
	
	

	86
	Corsets, corset-belts, suspender belts, braces, suspenders, garters and the like, and parts thereof, whether or not knitted or crocheted
	8.8
	114

	
	6212 20 00
6212 30 00
6212 90 00
	
	

	87
	Gloves, mittens and mitts, not knitted or crocheted
	
	

	
	ex 6209 10 00
ex 6209 20 00
ex 6209 30 00
ex 6209 90 00

6216 00 00
	
	

	88
	Stockings, socks and sockettes, not knitted or crocheted; other clothing accessories, parts of garments or of clothing accessories other than for babies, other than knitted or crocheted
	
	

	
	ex 6209 10 00
ex 6209 20 00
ex 6209 30 00
ex 6209 90 00

6217 10 00
6217 90 00
	
	

	90
	Twine, cordage, ropes and cables of synthetic fibres, plaited or not
	
	

	
	5607 41 00
5607 49 11
5607 49 19
5607 49 90
5607 50 11 5607 50 19
5607 50 30
5607 50 90
	
	

	91
	Tents
	
	

	
	6306 21 00
6306 22 00
6306 29 00
	
	

	93
	Sacks and bags, of a kind used for the packing of goods of woven fabrics, other than made from polyethylene or polypropylene strip
	
	

	
	
ex 6305 20 00
ex 6305 32 90
ex 6305 39 00
	
	

	94
	Wadding of textile materials and articles thereof; textile fibres, not exceeding 5 mm in length (flock), textile dust and mill neps
	
	

	
	5601 10 10
5601 10 90
5601 21 10
5601 21 90
5601 22 10 5601 22 91
5601 22 99
5601 29 00
5601 30 00
	
	

	95
	Felt and articles thereof, whether or not impregnated or coated, other than floor coverings
	
	

	
	5602 10 19
5602 10 31
5602 10 39
5602 10 90
5602 21 00

ex 5602 29 00
5602 90 00
ex 5807 90 10
ex 5905 00 70

6210 10 10
6307 90 91
	
	

	96
	Non-woven fabrics and articles of such fabrics, whether or not impregnated, coated, covered or laminated 
	
	

	
	5603 11 10
5603 11 90
5603 12 10
5603 12 90
5603 13 10 5603 13 90
5603 14 10
5603 14 90
5603 91 10
5603 91 90 5603 92 10
5603 92 90
5603 93 10
5603 93 90
5603 94 10 5603 94 90
ex 5807 90 10
ex 5905 00 70
6210 10 90
ex 6301 40 90 ex 6301 90 90
6302 22 10
6302 32 10
6302 53 10
6302 93 10 6303 92 10
6303 99 10
ex 6304 19 90
ex 6304 93 00 ex 6304 99 00 ex 6305 32 90
ex 6305 39 00
6307 10 30
ex 6307 90 99
	
	

	97
	Nets and netting made of twine, cordage or rope and made up fishing nets of yarn, twine, cordage or rope
	
	

	
	5608 11 11
5608 11 19
5608 11 91
5608 11 99
5608 19 11 5608 19 19
5608 19 30
5608 19 90
5608 90 00
	
	

	98
	Other articles made from yarn, twine, cordage, cables or rope , other than textile fabrics, articles made from such fabrics and articles of category 97
	
	

	
	5609 00 00
5905 00 10
	
	

	99
	Textile fabrics coated with gum or amylaceous substances, of a kind used for the outer covers of books and the like; tracing cloth; prepared painting canvas; buckram and similar stiffened textile fabrics of a kind used for hat foundations
	
	

	
	5901 10 00
5901 90 00
	
	

	
	Linoleum, whether or not cut to shape; floor coverings consisting of a coating or covering applied on a textile backing, whether or not cut to shape
	
	

	
	5904 10 00
5904 90 00
	
	

	
	Rubberised textile fabric, not knitted or crocheted, excluding those for tyres
	
	

	
	5906 10 00
5906 99 10
5906 99 90
	
	

	
	Textile fabrics otherwise impregnated or coated; painted canvas being theatrical scenery, studio back-cloths, other than of category 100
	
	

	
	5907 00 10
5907 00 90
	
	

	100
	Textile fabrics impregnated, coated, covered or laminated with preparations of cellulose derivatives or of other artificial plastic materials
	
	

	
	5903 10 10
5903 10 90
5903 20 10
5903 20 90
5903 90 10 5903 90 91
5903 90 99
	
	

	101
	Twine, cordage, ropes and cables, plaited or not, other than of synthetic fibres
	
	

	
	ex 5607 90 90
	
	

	109
	Tarpaulins, sails, awnings and sunblinds
	
	

	
	6306 11 00
6306 12 00
6306 19 00
6306 31 00
6306 39 00
	
	

	110
	Woven pneumatic mattresses
	
	

	
	6306 41 00
6306 49 00
	
	

	111
	Camping goods, woven, other than pneumatic mattresses and tents
	
	

	
	6306 91 00
6306 99 00
	
	

	112
	Other made up textile articles, woven, excluding those of categories 113 and 114
	
	

	
	6307 20 00
ex 6307 90 99
	
	

	113
	Floor cloth, dish cloth and dusters, other than knitted or crocheted
	
	

	
	6307 10 90
	
	

	114
	Woven fabrics and articles for technical uses
	
	

	
	5902 10 10
5902 10 90
5902 20 10
5902 20 90
5902 90 10 5902 90 90
5908 00 00
5909 00 10
5909 00 90
5910 00 00 5911 10 00
ex 5911 20 00
5911 31 11
5911 31 19
5911 31 90 5911 32 10
5911 32 90
5911 40 00
5911 90 10
5911 90 90
	
	


GROUP IV
	115
	Flax or ramie yarn
	
	

	
	5306 10 10
5306 10 30
5306 10 50
5306 10 90
5306 20 10 5306 20 90
5308 90 12
5308 90 19
	
	

	117
	Woven fabrics of flax or of ramie
	
	

	
	5309 11 10
5309 11 90
5309 19 00
5309 21 10
5309 21 90 5309 29 00
5311 00 10
5803 90 90
5905 00 30
	
	

	118
	Table linen, toilet linen and kitchen linen of flax or ramie, other knitted or crocheted
	
	

	
	6302 29 10
6302 39 20
6302 52 00
ex 6302 59 00


6302 92 00
ex 6302 99 00
	
	

	120
	Curtains ( incl. drapes), interior blinds, curtain and bed valances and other furnishing articles, not knitted or crocheted, of flax or ramie
	
	

	
	ex 6303 99 90
6304 19 30
ex 6304 99 00
	
	

	121
	Twine, cordage, ropes and cables, plaited or not, of flax or ramie
	
	

	
	ex 5607 90 90
	
	

	122
	Sacks and bags, of a kind used for the packing of goods, used, of flax, other than knitted or crocheted
	
	

	
	ex 6305 90 00
	
	

	123
	Woven pile fabrics and chenille fabrics of flax or ramie, other than narrow woven fabrics
	
	

	
	5801 90 10
ex 5801 90 90
	
	

	
	Shawls, scarves, mufflers, mantillas, veils and the like, of flax or ramie, other than knitted or crocheted
	
	

	
	6214 90 90
	
	


ANNEX II

TARIFFS DISMANTLING SCHEDULE
	DISMANTLING TABLE

	
	
	
	
	

	
	Tariffs (2004)
	2005
	2006
	2007
	2008 and subsequent years

	Raw materials
	0
	0
	0
	0
	0

	
	1
	 0,5
	0
	0
	0

	
	10
	 7
	 5
	 3
	0

	Yarn / Fibres
	0
	0
	0
	0
	0

	
	1
	1
	1
	1
	0

	
	5
	 4
	 4
	3
	0

	
	10
	 7
	 5
	2
	0

	Fabrics
	1
	1
	 1
	1
	0

	
	5
	 4
	 4
	2
	0

	
	10
	 7
	 5
	2
	0

	
	15
	 12
	 9
	5
	0

	Apparel
	5
	 5
	 4
	3
	0

	
	10
	 7
	 5
	2
	0

	
	18
	 14
	 10
	7
	0

	
	22
	 16
	 12
	8
	0


ANNEX III

AGREED MINUTE ON MARKET ACCESS

The Parties recorded their understanding that non‑tariff barriers related to all forms of hindrance to trade in the sector are not to be applied by either of the Parties.  The Parties agree these non‑tariff barriers include but are not limited to matters such as:
–
any additional customs duties on the import or sale of products of Community or Serbian origin in excess of those set out in this Agreement, or any fees and charges in connection with importation or exportation in excess of the approximate cost of services rendered;

–
any taxes which are higher than any such taxes imposed on the production or sale of equivalent domestic goods;

–
technical regulations or standards, or conformity assessment or certification rules, procedures or practices going beyond the purposes for which they are required;

–
any further barriers and controls within the territory of each Party hampering the free movement of goods after customs clearance and their release into free circulation;
–
any indicative values resulting in effective application of minimum prices or arbitrary and fictitious prices or any customs valuation rules, procedures or practices giving rise to barriers to trade;
–
rules, procedures or practices for pre-shipment inspection that are discriminatory, non‑transparent, excessively lengthy or burdensome, and the imposition of customs controls for the clearance of goods to shipments that have already been subject of pre‑shipment inspection;

–
excessively burdensome, costly or arbitrary rules, procedures or practices concerning the certification of the origin of products or requiring direct shipment of goods from the country of origin to the country of destination;

–
any non‑automatic, discretionary or other licensing requirements, rules, procedures or practices imposing disproportionate burdens or having restrictive effects on imports.  In particular application for automatic licenses submitted in an appropriate and complete form should be approved immediately on receipt, to the extent administratively feasible, but within a maximum of 10 working days;

–
requirements or practices concerning marking, labelling, the description of composition of the product or the description of the manufacturing of products which, either in their formulation or in their application, are in any form discriminatory as compared with domestic products and no more trade restrictive than necessary to fulfil a legitimate objective;

–
unduly long customs clearance delays or excessively burdensome, non‑transparent or costly customs procedures, including inspection requirements, which have an unnecessary restrictive effect on imports;
–
subsidies causing injury to the textiles and clothing industry of the other Party.

In order to facilitate legitimate trade, notwithstanding the need of effective control, the Parties undertake to:

–
cooperate and exchange information on all issues concerning customs legislation and procedures, and in particular to deal promptly with problems faced by operators arising from measures covered by this Agreement;

–
provide effective, non‑discriminatory and prompt procedures enabling the right of appeal against customs and other agency administrative actions, ruling and decisions affecting import or export of goods;

–
establish an appropriate consultation mechanism between customs administrations and traders on customs regulations and procedures;

–
publish, as far as possible through electronic means, and publicise new legislation and general procedures related to customs, as well as any modification, no later than the entry into force of any such legislation and procedures;

–
cooperate with a view to reaching a common approach to issues relating to customs valuation, in particular the elaboration of a "code of good practices" in relation to working methods and operational aspects, the use of indicative or reference indices, appropriate documentation to certify the accuracy of the customs value and the use of securities.  The Parties agree to open negotiations on the "code of good practices" upon application of this Agreement and to conclude them as soon as possible.
_____________________

ANNEX IV
Products subject to the suspension of the quantitative restrictions as referred to in Article 4(1) of this Agreement.

(The full product descriptions of the categories listed in this Annex are to be found in Annex I).

Categories:
1

2

2a

3

5

6

7

8

9

15

16

67
_______________________

ANNEX V

TITLE I
CLASSIFICATION
ARTICLE 1

1.
The competent authorities of the Community undertake to inform Serbia of any changes in the Combined Nomenclature (CN) before the date of their entry into force in the Community.

2.
The competent authorities of the Community undertake to inform the competent authorities of Serbia of any decisions relating to the classification of products subject to the present Agreement, within one month of their adoption at the latest.  Such communication shall include:
(a)
a description of the products concerned;

(b)
the relevant category and the related CN codes;

(c)
the reasons which have led to the decision.
3.
Where a decision on classification results in a change of classification practice or a change of category of any product subject to this Agreement, the competent authorities of the Community shall provide 30 days' notice, from the date of the Community's communication, before the decision is put into effect.
Products shipped before the date of entry into effect of the decision shall remain subject to the earlier classification practice, provided that the goods in question are presented for importation into the Community within 60 days of that date.

4.
Where a Community decision on classification resulting in a change of classification practice or a change of categorisation of any product subject to this Agreement affects a category subject to quantitative restrictions, the Parties agree to enter into consultation in accordance with the procedures described in Article 8 of this Agreement with a view to honouring the obligation under the third subparagraph of Article 9(1) of this Agreement.

5.
In case of divergent opinions between Serbia and the competent Community authorities at the point of entry into the Community on the classification of products covered by this Agreement, classification shall provisionally be based on indications provided by the Community, pending consultations in accordance with Article 8 of this Agreement with a view to reaching agreement on definitive classification of the product concerned.
TITLE II
ORIGIN

ARTICLE 2

1.
Products originating in Serbia for export to the Community in accordance with the arrangements set out in this Agreement shall be accompanied by a certificate of origin issued by the Customs Administration of Serbia conforming to the model annexed to this Annex.

2.
The certificate of origin shall be certified by the Customs Administration of Serbia, if the products in question can be considered products originating in Serbia within the meaning of the relevant rules in force in the Community.

3.
However, the products in Group III may be imported into the Community in accordance with the arrangements established by this Agreement on production of a declaration by the exporter on the invoice or other commercial document relating to the products to the effect that the products in question originate in Serbia within the meaning of the relevant rules in force in the Community.

4.
The certificate of origin referred to in paragraph 1 shall not be required for imports of goods covered by a movement certificate EUR. 1 issued in accordance with the relevant provisions of the autonomous tariff regime granted to Serbia by the Community.
ARTICLE 3

The certificate of origin shall be issued only on application having been made in writing by the exporter or, under the exporter's responsibility, by his authorised representative.  The Customs Administration of Serbia shall ensure that the certificate of origin is properly completed and for this purpose they shall call for any necessary documentary evidence or carry out any check which they consider appropriate.

ARTICLE 4

Where different criteria for determining origin are laid down for products falling within the same category, the certificates or declarations of origin must contain a sufficiently detailed description of the goods on the basis of which the certificate was issued or the declaration drawn up.
ARTICLE 5
The discovery of slight discrepancies between the statements made in the certificate of origin and those made in the documents produced to the Customs Administration of Serbia for the purpose of carrying out the formalities for importing the products shall not ipso facto cast doubt upon the statements in the certificate.
TITLE III

DOUBLE-CHECKING SYSTEM

SECTION I
EXPORTATION

ARTICLE 6
The Ministry of International Economic Relations of Serbia shall issue an export licence in respect of all consignments from Serbia of textile products subject to any definitive or provisional quantitative restrictions established under this Agreement, up to the relevant quantitative restrictions as may be modified by this Agreement, as well as of all consignments of textile products subject to a double-checking system without quantitative restrictions as provided for in it.

ARTICLE 7
1.
For products subject to quantitative restrictions under this Agreement the export licence shall conform to the Model 1 annexed to this Annex and it shall be valid for exports throughout the customs territory to which the Treaty establishing the European Community applies.
2.
Where quantitative restrictions have been introduced pursuant to this Agreement, each export licence must certify inter alia that the quantity of the product in question has been set off against the quantitative restriction established for the category of the products concerned and shall only cover one category of products subject to quantitative restrictions.  It may be used for one or more consignments of the products in question.

3.
For products subject to a double-checking system without quantitative restrictions the export licence shall conform to the Model 2 annexed to this Annex.  It shall only cover one category of products and may be used for one or more consignments of the products in question.

ARTICLE 8
The competent authorities of the Community must be informed immediately of the withdrawal or modification of any export licence already issued.
ARTICLE 9
1.
Exports of textile products subject to quantitative restrictions pursuant this Agreement shall be set off against the quantitative restrictions established for the year in which the shipment of the goods has been effected even if the export licence is issued after such shipment.
2.
For the purpose of applying paragraph 1, shipment of goods is considered to have taken place on the date of their loading onto the exporting aircraft, vehicle or vessel.

ARTICLE 10

The presentation of an export licence, in application of Article 12 of this Annex, shall be effected not later than 31 March of the year following that in which the goods covered by the licence have been shipped.
SECTION II
IMPORTATION

ARTICLE 11

Importation into the Community of textile products subject to quantitative restrictions or to a double‑checking system pursuant to this Agreement shall be subject to the presentation of an import authorisation.
ARTICLE 12
1.
The competent authorities of the Community shall issue the import authorisation referred to in Article 11 of this Annex, within five working days of the presentation by the importer of the original of the corresponding export licence.

2.
The import authorisations concerning products subject to quantitative restrictions under this Agreement shall be valid for six months from the date of their issue for imports throughout the customs territory to which the Treaty establishing the European Community is applicable.

3.
The import authorisations for products subject to a double-checking system without quantitative restrictions shall be valid for six months from the date of issue for imports throughout the customs territory to which the Treaty establishing the European Community is applicable.

4.
The competent authorities of the Community shall cancel the import authorisation already issued whenever the corresponding export licence has been withdrawn.

However, if the competent authorities of the Community are notified of the withdrawal or the cancellation of the export licence only after the importation of the products into the Community, the relevant quantities shall be set off against the quantitative restrictions established for the category and the quota year concerned.
ARTICLE 13

1.
If the competent authorities of the Community find that the total quantities covered by export licences issued by the Ministry of International Economic Relations of Serbia for a particular category in any year exceed the quantitative restriction that may be established in accordance with the provisions of this Agreement for that category, as may be modified by the relevant provisions thereof, the said authorities may suspend the further issue of import authorisations.  In this event, the competent authorities of the Community shall immediately inform the Ministry for International Economic Relations of Serbia and the special consultation procedure set out in Article 8 of this Agreement shall be initiated forthwith.

2.
Exports of products of Serbian origin subject to quantitative restrictions or double‑checking system and not covered by export licences of Serbia issued in accordance with the provisions of this Annex may be refused an import authorisation by the competent Community authorities.

However, without prejudice to Article 6 of this Agreement, if the import of such products is allowed into the Community by the competent authorities of the Community, the quantities involved shall not be set off against the appropriate quantitative restrictions established pursuant to this Agreement, without the express agreement of the Ministry for International Economic Relations of Serbia.
TITLE IV
FORM AND PRODUCTION OF EXPORT CERTIFICATES
AND CERTIFICATES OF ORIGIN,
AND COMMON PROVISIONS CONCERNING
EXPORTS TO THE COMMUNITY

ARTICLE 14

1.
The export licence and the certificate of origin may comprise additional copies duly indicated as such.  They shall be made out in English or French.  If they are completed by hand, entries must be in ink and in printed script.

These documents shall measure 210 x 297 mm.  The paper used shall be white writing paper, sized, not containing mechanical pulp, and weighing not less than 25 g/m2.  If the documents have several copies only the top copy, which is the original, shall be printed with the guilloche pattern background.  This copy shall be clearly marked as "original" and the other copies as "copies".  Only the original shall be accepted by the competent authorities of the Community as being valid for the purpose of export to the Community in accordance with the provisions of this Agreement.

2.
Each document shall bear a standardised serial number, whether or not printed, by which it can be identified.

This number shall be composed of the following elements:

–
a two-digit number identifying the exporting entity as follows: XS;
–
two digits identifying the intended Member State of customs clearance as follows: 

–
AT = Austria

–
BL = Benelux

–
CY = Cyprus

–
CZ = Czech Republic

–
DE = Germany

–
DK = Denmark

–
EE = Estonia

–
EL = Greece

–
ES = Spain

–
FI = Finland

–
FR = France

–
GB = United Kingdom

–
HU = Hungary
–
IE = Ireland

–
IT = Italy

–
LT = Lithuania

–
LV = Latvia

–
MT = Malta

–
PL = Poland

–
PT = Portugal

–
SE = Sweden

–
SI = Slovenia

–
SK = Slovakia;
–
a one-digit number identifying quota year, corresponding to the last figure in the respective year, e.g. 4 for 2004, 5 for 2005, 6 for 2006 and 7 for 2007;
–
a two-digit number from 01 to 99, identifying the particular issuing office concerned in exporting entity;
–
a five-digit number running consecutively from 00001 to 99999 allocated to the intended Member State of customs clearance.
ARTICLE 15

The export licence and the certificate of origin may be issued after the shipment of the products to which they relate.  In such cases they must bear the endorsement "délivré à posteriori" or the endorsement "issued retrospectively".
ARTICLE 16

1.
In the event of a theft, loss or destruction of an export licence or a certificate of origin, the exporter may apply to the Ministry of International Economic Relations of Serbia in case of an export licence, or the Customs Administration of Serbia, in case of a certificate of origin, which issued the document for a duplicate to be made out on the basis of the export documents in his possession.  The duplicate of any such certificate or licence so issued shall bear the endorsement "duplicata" or "duplicate".

2.
The duplicate shall bear the date of the original export licence or certificate of origin.

TITLE V

ADMINISTRATIVE COOPERATION

ARTICLE 17

The Parties shall cooperate closely in the implementation of the provisions of this Annex.  To this end, contacts and exchanges of views, including on technical matters, shall be facilitated by both Parties.

ARTICLE 18

In order to ensure the correct application of this Annex, the Parties offer mutual assistance for the checking of the authenticity and the accuracy of export licences and certificates of origin issued or of any declarations made within the terms of this Annex.

ARTICLE 19

Serbia shall transmit to the Community the names and addresses of the authorities competent to issue and verify the export licences and the certificates of origin, together with specimens of the stamps used by these authorities and specimen signatures of officials responsible for signing the export licences and the certificates of origin.  Serbia shall also notify the Community of any change in this information.
ARTICLE 20

1.
Subsequent verification of certificates of origin or export licences shall be carried out at random, or whenever the competent Community authorities have reasonable doubt as to the authenticity of the certificate or licence or as to the accuracy of the information regarding the true origin of the products in question.

2.
In such cases, the competent authorities in the Community shall return the certificate of origin or the export licence or a copy thereof to the Ministry for International Economic Relations of Serbia in case of an export licence, or to the Customs Administration of Serbia, in case of a certificate of origin, giving, where appropriate, the reasons of form or substance which justify an enquiry.  If the invoice has been submitted, such invoice or a copy thereof shall be attached to the certificate or to the licence or their copies.  The authorities shall also forward any information that has been obtained suggesting that the particulars given on the said certificate or licence are inaccurate.
3.
The provisions of paragraph 1 shall also apply to subsequent verifications of the declarations of origin provided for in Article 2 of this Annex.

4.
The results of the subsequent verifications carried out in accordance with paragraphs 1 and 2 shall be communicated to the competent authorities of the Community within three months at the latest.  The information communicated shall indicate whether the disputed certificate, licence or declaration applies to the goods actually exported and whether these goods are eligible for export under the arrangements established by this Agreement.  The information shall also include at the request of the Community, copies of all the documentation necessary to fully determine the facts, and in particular the true origin of the goods.

5.
Should such verifications reveal systematic irregularities in the use of declarations of origin, the Community may subject imports of the products in question to Article 2(1) of this Annex.  For the purpose of subsequent verification of certificates of origin, copies of the certificates as well as any export documents referring to them shall be kept for at least two years by the issuing authority.

6.
Recourse to the random verification procedure specified in this Article must not constitute an obstacle to the release into free circulation of the products in question.

ARTICLE 21

1.
Where the verification procedure referred to in Article 20 of this Annex or where information available to the competent authorities of the Community or of Serbia indicates or appears to indicate that the provisions of this Agreement are being circumvented or infringed, the two Parties shall cooperate closely and with the appropriate urgency in order to prevent any such circumvention or infringement.

2.
To this end, the Ministry for International Economic Relations of Serbia in case of an export licence, or the Customs Administration of Serbia, in case of a certificate of origin, shall, on their own initiative or at the request of the Community, carry out appropriate inquiries, or arrange for such inquiries to be carried out, concerning operations which are, or appear to the Community to be, in circumvention or infringement of this Annex.  Serbia shall communicate the results of these inquiries to the Community, including any other pertinent information enabling the cause of the circumvention or infringement, including the true origin of the goods to be determined.

3.
By agreement between the Parties, officials designated by the Community may be present at the inquiries referred to in paragraph 2.

4.
In pursuance of the cooperation referred to in paragraph 1, the competent authorities of the Parties shall exchange any information considered by either of them to be of use in preventing circumvention or infringement of the provisions of this Agreement.  These exchanges may include information on the production of textile products in Serbia and on the trade in the type of products covered by this Agreement between Serbia and third countries, particularly where the Community has reasonable grounds to consider that the products in question may be in transit across the territory of Serbia prior to their importation into the Community.  This information may include at the request of the Community copies of all available relevant documentation.

5.
Where the provisions of this Annex have not been applied correctly, the Community may take the measures set out in Article 6(3) of this Agreement, or any other appropriate 
measure.

Specimen of Certificate of Origin referred to in Article 2(1) of Annex V

	(1) Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight – Indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans l’unité prévue pour la catégorie si cette unité n’est pas le poids net.

(2) In the currency of the sale contract – Dans la monnaie du contrat de vente.


	1. Exporter (name, full address, country)

 Exportateur (nom, adresse complète, pays)
	ORIGINAL
	2. N°

	
	
	3. Quota year

 Année contingentaire
	4. Category number

 Numéro de catégorie

	
	
	CERTIFICATE OF ORIGIN

(Textile products)

___________________________


CERTIFICAT D’ORIGINE

(Produits textiles)

	
	5. Consignee (name, full address, country)

 Destinataire (nom, adresse complète, pays)
	

	
	
	6. Country of origin

 Pays d’origine
	7. Country of destination

 Pays de destination

	
	8. Place and date of shipment – Means of transport

 Lieu et date d’embarquement – Moyen de transport
	9. Supplementary details
 Données supplémentaires

	
	10. Marks and numbers – Number and kind of packages – DESCRIPTION OF GOODS
 Marques et numéros – Nombre et nature des colis – DESIGNATION DES MARCHANDISES
	 11. Quantity (1)

 Quantité (1)
	 12. FOB value (2)

 Valeur fob (2)

	
	
	
	

	
	13. CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY – VISA DE L’AUTORITE COMPETENTE

 I, the undersigned, certify that the goods described above originated in the country shown in box No 6 in accordance with the provisions in force in the European Community.

 Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus sont originaires du pays figurant dans la case 6, conformément aux dispositions en vigueur dans la Communauté européenne.

	
	14. Competent authority (name, full address, country)

 Autorité compétente (nom, adresse complète, pays)
	At – A ………………..…………, on – le…………………………………

 (Signature) (Stamp - cachet)


Specimen of Export Licence referred to in Article 7(1) of Annex V, Model 1

	(1) Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight – Indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans l’unité prévue pour la catégorie si cette unité n’est pas le poids net.

(2) In the currency of the sale contract – Dans la monnaie du contrat de vente.

	1. Exporter (name, full address, country)

 Exportateur (nom, adresse complète, pays)
	ORIGINAL
	2. N°

	
	
	3. Quota year 

 Année contingentaire
	4. Category number

 Numéro de catégorie

	
	
	
EXPORT LICENCE

(Textile products)

___________________________


LICENCE D’EXPORTATION

(Produits textiles)

	
	5. Consignee (name, full address, country)

 Destinataire (nom, adresse complète, pays)
	

	
	
	6. Country of origin

 Pays d’origine
	7. Country of destination

 Pays de destination

	
	8. Place and date of shipment – Means of transport

 Lieu et date d’embarquement – Moyen de transport
	9. Supplementary details

 Données supplémentaires

	
	10. Marks and numbers – Number and kind of packages – DESCRIPTION OF GOODS

 Marques et numéros – Nombre et nature des colis – DESIGNATION DES MARCHANDISES
	 11. Quantity (1)

 Quantité (1)
	 12. FOB Value (2)

 Valeur fob (2)

	
	
	
	

	
	13. CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY – VISA DE L’AUTORITE COMPETENTE

 I, the undersigned, certify that the goods described above have been charged against the quantitative limit established for the year shown in box No 3 in respect of the category shown in box No 4 by the provisions regulating trade in textile products with the European Community.

 Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus ont été imputées sur la limite quantitative fixée pour l’année indiquée dans la case 3 pour la catégorie désignée dans la case 4 dans le cadre des dispositions régissant les échanges de produits textiles avec la Communauté européenne.

	
	14. Competent authority (name, full address, country)

 Autorité compétente (nom, adresse complète, pays)
	At – A ……………………, on – le…………………………………

 (Signature) (Stamp - Cachet)


Specimen of Export Licence referred to in Article 7(3) of Annex V, Model 2

	 (1) Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight – Indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans l’unité prévue pour la catégorie si cette unité n’est pas le poids net.

 (2) In the currency of the sale contract – Dans la monnaie du contrat de vente.

	1. Exporter (name, full address, country)

 Exportateur (nom, adresse complète, pays)
	ORIGINAL
	2. N°

	
	
	3. Export year 

 Année d’exportation
	4. Category number

 Numéro de catégorie

	
	
	EXPORT LICENCE

(Textile products)

___________________________


LICENCE D’EXPORTATION

(Produits textiles)

	
	5. Consignee (name, full address, country)

 Destinataire (nom, adresse complète, pays)
	

	
	
	6. Country of origin

 Pays d’origine
	7. Country of destination

 Pays de destination

	
	8. Place and date of shipment – Means of transport

 Lieu et date d’embarquement – Moyen de transport
	9. Supplementary details

 Données supplémentaires

NON-RESTRAINED TEXTILE CATEGORY

CATEGORIE TEXTILE NON LIMITEE

	
	10. Marks and numbers – Number and kind of packages – DESCRIPTION OF GOODS

 Marques et numéros – Nombre et nature des colis – DESIGNATION DES MARCHANDISES
	 11. Quantity (1)

 Quantité (1)
	 12. FOB value (2)

 Valeur fob (2)

	
	
	
	

	
	13. CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY – VISA DE L’AUTORITE COMPETENTE

 I, the undersigned, certify that the goods described above originated in the country shown in box No 6, in accordance with the provisions in force in the Agreement on trade in textile products between the European Community and Serbia.

 Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus sont originaires du pays figurant dans la case 6, conformément aux dispositions en vigueur dans l’accord sur le commerce des produits textiles entre la Communauté européenne et la Serbie.

	
	14. Competent authority (name, full address, country)

 Autorité compétente (nom, adresse complète, pays)
	At – A …………………………, on – le…………………………………

 (Signature) (Stamp - cachet)


ANNEX VI

COTTAGE INDUSTRY AND FOLKLORE PRODUCTS
ORIGINATING IN SERBIA

1.
The exemption provided for in Article 12 of this Agreement in respect of cottage industry products shall apply to the following types of product only:

(a)
fabrics woven on looms operated solely by hand or foot, being fabrics of a kind traditionally made in the cottage industry of Serbia;

(b)
garments or other textile articles of a kind traditionally made in the cottage industry of Serbia obtained manually from the fabrics referred to above and sewn exclusively by hand without the aid of any machine;

(c)
traditional folklore products of Serbia made by hand, in a list to be agreed between the Parties.

Exemption shall be granted in respect only of products covered by a certificate conforming to the specimen annexed to this Annex and issued by the Customs Administration of Serbia.  These certificates must indicate the reasons justifying their issuance.  The competent authorities of the Community will accept them after having checked that the products concerned have fulfilled the conditions established in this Annex.  The certificates concerning the products envisaged in point (c) above must bear a stamp "FOLKLORE" marked clearly.  In the case of a difference of opinion between the Parties concerning the nature of these products, consultations shall be held within one month in order to resolve these differences.

Should imports of any product covered by this Annex reach proportions liable to cause problems within the Community, consultations with Serbia shall be initiated as soon as possible, with a view to resolving the situation by the adoption if necessary of a quantitative restriction, in accordance with the procedure laid down in Article 8 of this Agreement.

2.
Titles IV and V of Annex V shall apply mutatis mutandis to the products covered by paragraph 1 of this Annex.
Appendix to Annex VI

	   (1) In the currency of the sale contract – Dans la monnaie du contrat de vente.

(2) Delete as appropriate – Biffer la (les) mention(s) inutile(s)
	1. Exporter (name, full address, country)

Exportateur (nom, adresse complète, pays)
	ORIGINAL
	2. N°

	
	
	CERTIFICATE in regard to HANDLOOMS, TEXTILE HANDICRAFTS and TRADITIONAL TEXTILE PRODUCTS, of the COTTAGE INDUSTRY, issued in conformity with and under the conditions regulating trade in textile products with the European Community

---------------------------------------------------------------------------------------------

CERTIFICAT relatif aux TISSUS TISSES SUR METIERS A MAIN, aux PRODUITS TEXTILES FAITS A LA MAIN, et aux PRODUITS TEXTILES RELEVANT DU FOLKLORE TRADITIONNEL, DE FABRICATION ARTISANALE, délivré en conformité avec et sous les conditions régissant les échanges de produits textiles avec la Communauté européenne.

	
	3. Consignee (name, full address, country)

Destinataire (nom, adresse complète, pays)
	

	
	
	4. Country of origin

Pays d’origine
	5. Country of destination

Pays de destination

	
	6. Place and date of shipment – Means of transport

Lieu et date d’embarquement – Moyen de transport
	7. Supplementary details

Données supplémentaires


	
	8. Marks and numbers – Number and kind of packages – DESCRIPTION OF GOODS

Marques et numéros – Nombre et nature des colis – DESIGNATION DES MARCHANDISES
	 9. Quantity

Quantité
	10. FOB value (1)

Valeur fob (1)

	
	
	
	

	
	11. CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY – VISA DE L’AUTORITE COMPETENTE

I, the undersigned, certify that the consignment described above includes only the following textile products of the cottage industry of the country shown in box N° 4 :

a) fabric woven on looms operated solely by hand or foot (handlooms) (2)

b) garments or other textile articles obtained manually from the fabrics described under a) and sewn solely by hand without the aid of any machine (handicrafts) (2)

c) traditional folklore handicraft textile products made by hand, as defined in the list agreed between the European Community and the country shown in box N° 4.

Je soussigné certifie que l’envoi décrit ci-dessus contient exclusivement les produits textiles suivants relevant de la fabrication artisanale du pays figurant dans la case 4 :

a) tissus tissés sur des métiers actionnés à la main ou au pied (handlooms) (2)

b) vêtements ou autres articles textiles obtenus manuellement à partir de tissus décrits sous a) et cousus uniquement à la main sans l’aide d’une machine (handicrafts) (2)

c) produits textiles relevant du folklore traditionnel fabriqués à la main, comme définis dans la liste convenue entre la Communauté européenne et le pays indiqué dans la case 4.

	
	12. Competent authority (name, full address, country)

Autorité compétente (nom, adresse complète, pays)
	At – A …………………………, on – le…………………………………



(Signature) (Stamp - Cachet)


ANNEX VII

DECLARATION BY THE COMMUNITY

The Community undertakes to assist Serbia with questions which may arise from the application of the provisions of this Agreement in the context of Serbia's accession to the WTO.
СПОРАЗУМ

О ТРГОВИНИ ТЕКСТИЛНИМ
ПРОИЗВОДИМА ИЗМЕЂУ
РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ И ЕВРОПСКЕ ЗАЈЕДНИЦЕ
РЕПУБЛИКА СРБИЈА






са једне стране
и 
ЕВРОПСКА ЗАЈЕДНИЦА






са друге стране,

(1) У ЖЕЉИ ДА СЕ, у циљу остваривања трајне сарадње и у условима који пружају потпуну сигурност трговине, постигне уређен и равноправан развој трговине текстилним производима између Републике Србије (у даљем тексту «Србија») и Европске заједнице (у даљем тексту: "Заједница"), као следећи корак ка дубљим трговинским и политичким односима, укључујући знатну трговинску либерализацију између две стране у оквиру процеса Стабилизације и придруживања;
ИМАЈУЋИ У ВИДУ да је Резолуција Савета безбедности Уједињених нација 1244 (из 1999. године) успоставила међународно цивилно присуство у циљу обезбеђења привремене управе за Косово (Мисија Уједињених нација за привремену управу на Косову), у складу са тим, у овом тренутку на Косову није могуће применити обавезе преузете овим Споразумом;

СПОРАЗУМЕЛЕ СУ СЕ О СЛЕДЕЋЕМ:
ЧЛАН 1

Овај Споразум успоставља режим који се примењује у трговини текстилним производима пореклом из Србије и Заједнице, који су наведени у Прилогу I.

ГЛАВА I
ОСНОВНЕ ОДРЕДБЕ
ЧЛАН 2

Србија и Заједница сагласне су:

1. Да ће царинске стопе које се у Србији примењују на текстилне производе пореклом из Заједнице бити постепено снижене према табели у Прилогу II. 
2. Заједница ће наставити да даје бесцарински третман текстилним производима пореклом из Србије у складу са важећим прописима Заједнице. 
ЧЛАН 3

1. 
Количинскa ограничења (квоте) на увоз текстилних производа пореклом из Заједнице наведених у Прилогу I у Србију, као и мере једнаког дејства укључујући и нецаринске баријере, посебно оне наведене у Прилогу III, неће бити примењиване нити уведене од дана примене овог Споразума, осим у случајевима предвиђеним члановима 5. и 7. 
2. 
Без обзира на одредбе става 1.  члана 4. овог Споразума, биће укинута количинска ограничења (квоте) на увоз текстилних производа пореклом из Србије наведених у Прилогу I, у Заједницу. Мере једнаког дејства, укључујући и нецаринске баријере, посебно оне наведене у Прилогу III, неће се примењивати, нити увести од дана примене овог Споразума, осим у случајевима предвиђеним члановима 5, 6. и 7. овог Споразума.

ЧЛАН 4

1.
Заједница ће укинути количинска ограничења (квоте) која су сада на снази за категорије наведене у Прилогу IV, чим Србија потврди Заједници да је применила обавезе које проистичу из става 1. члана 2. овог Споразума. 
2.
Глава II овог Споразума уређује увођење и примену количинских ограничења и режим надзора. 
ЧЛАН 5

1. Обе Уговорне стране задржавају право да обуставе испуњавање својих обавеза из члана 2. и 3. и става 1. члана 4. овог Споразума, у случају да друга страна не испуни своје обавезе. 

2. Ако Заједница поново уведе количинска ограничења (квоте), она ће бити уведена на нивоу из 2004. године, и увећана за стопу годишњег раста која је последња примењена у тој години. 
3. Уговорне стране слажу се да се међусобно консултују пре примене наведених права, у складу са одредбама члана 8. овог Споразума. 

ЧЛАН 6

1. 
У циљу ефикасног спровођења овог Споразума, Србија и Заједница сагласне су да сарађују у потпуности како би спречиле, испитале и да би предузеле све потребне правне и/или административне активности у случају избегавања примене Споразума путем претовара, преусмеравања, нетачних декларација у погледу земље или места порекла, фалсификовања докумената, нетачних декларација у погледу сировинског састава, количине, описа или класификације робе или на неки други начин. У складу са тим, Србија и Заједница се обавезују да успоставе потребну правну регулативу и административне поступке који омогућавају примену ефикасних мера против таквог избегавања, укључујући и усвајање правно обавезујућих корективних мера против конкретних извозника и/или увозника.
2. У случају да се на основу расположивих информација може закључити да се примена Споразума избегава, Заједница ће консултовати Србију у складу са чланом 8. овог Споразума.
3. У случају да Уговорне стране не постигну обострано задовољавајуће решење, Заједница има право да:

а)
уведе количинска ограничења (квоте) за исте производе пореклом из Србије, попут оних који су укључени у избегавање примене Споразума, или да примени друге одговарајуће мере;

б)
одбије одговарајуће количине од количинских ограничења (квота) која су установљена овим Споразумом.
4. Тамо где расположиви подаци указују на постојање нетачне декларације о сировинском саставу, количинама, опису или класификацији производа који потичу из Заједнице или Србије, обе Уговорне стране имају право да одбију увоз производа о којима се ради;
5. Уговорне стране обавезују се да успоставе систем административне сарадње у циљу спречавања и ефикасног бављења свим проблемима који произилазе из избегавања примене Споразума, у складу са одредбама Прилога V овог Споразума. 

ЧЛАН 7

1.
Ако се као директна последица примене мера либерализације предвиђених овим Споразумом било који производ увози у тако повећаним количинама и под таквим условима да то изазива или прети да изазове:


а) озбиљне штете за домаће произвођаче сличних или директно конкурентих производа на територији стране увознице, или


б) озбиљне поремећаје у било ком повезаном сектору привреде или потешкоће које би могле да доведу до погоршања стања у привреди региона,

заинтересована Уговорна страна може предузети одговарајуће мере након консултација одржаних у складу са чланом 8. овог Споразума. У случају да друга страна сматра да је примењена мера неоправдана, биће слободна да обустави примену суштински једнаких олакшица датих овим Споразумом након консултација одржаних у складу са чланом 8. овог Споразума.

2.
Србија и Заједница могу да траже консултације у складу са чланом 8. овог Споразума, када било која од Уговорних страна процени да је током одређене године примене овог Споразума дошло до проблема било у Заједници било у Србији услед наглог и значајног повећања увоза у поређењу са претходном годином увоза одређене категорије из Групе I.

ЧЛАН 8

1.
Поступак консултација предвиђен овим Споразумом вршиће се према следећим правилима:
-сваки захтев за консултацијама биће достављен у писменој форми другој Уговорној  страни,

-захтев за консултацијама биће пропраћен, у разумном периоду, не дужем од 15 
дана од дана достављања захтева, извештајем у којем су назначене околности које по 
мишљењу Уговорне стране која доставља захтев, оправдавају подношење тог захтева, 

-Уговорне стране започеће консултације најкасније у року од 30 дана од дана достављања захтева, у циљу постизања обострано прихватљивог решења најкасније у року од следећих 30 дана, осим ако се тај рок заједничким договором не продужи.
2.
На захтев једне од Уговорних страна, консултације ће се одржати поводом било ког проблема насталог услед примене овог Споразума. Све консултације одржане према овом члану одржаће се у духу сарадње и са жељом да се премосте разлике између Уговорних страна.

ГЛАВА II 

КОЛИЧИНСКА ОГРАНИЧЕЊА И РЕЖИМ НАДЗОРА
ЧЛАН 9
1. Класификација производа обухваћених овим Споразумом заснива се на царинској тарифи и статистичкој номенклатури Заједнице (у даљем тексту: »Комбинована номенклатура« или у скраћеном облику: »CN«) и свим њеним изменама.

У случају да нека одлука о класификацији доводи до промене поступка класификације или категорије било ког производа који подлеже овом Споразуму, на те производе ће се примењивати трговински режим који се примењује на поступак или категорију у коју спадају након таквих измена.

Свака измена Комбиноване номенклатуре (CN) која се усвоји у складу са процедурама важећим у Заједници, у вези са категоријама производа обухваћених овим Споразумом или на било коју одлуку која се тиче класификације робе, неће имати за последицу смањење количинских ограничења (квоте) уведених у складу са овим Споразумом.

2. Порекло производа обухваћених овим Споразумом утврђиваће се у складу са непреференцијалним правилима о пореклу која су на снази у Заједници. 
Порекло производа који су предмет динамике смањења царинских стопа предвиђених ставом 1. члана 2. овог Споразума, биће утврђено у складу са правилима Заједнице која се примењују на аутономне преференцијалне царинске мере за одређене државе или територије. Србија ће бити обавештена о свакој измени ових правила о пореклу.
Горе поменути поступак за контролу порекла производа утврђен је у Прилогу V.

ЧЛАН 10

1. 
У случају да количинска ограничења буду поново уведена у складу са члановима 5., 6. и 7. овог Споразума, извоз текстилних производа под количинским ограничењима биће подложан систему двоструке контроле предвиђеним Прилогом V. 
2. 
Након консултација, а у складу са процедуром предвиђеном чланом 8. овог Споразума, извоз производа наведених у Прилогу I који не подлежу количинским ограничењима, може бити подложан систему двоструке контроле предвиђене Прилогом V или претходном систему надзора уведеном од стране Заједнице.


ЧЛАН 11

1. 
Србија и Заједница признају посебну и различиту природу поновног увоза текстилних производа у Заједницу након дораде у Србији, као посебни облик индустријске и трговинске сарадње.

2. 
У случају да буду успостављена количинска ограничења под условима прецизираним овим Споразумом, ова поново увезена роба не подлеже овим количинским ограничењима уколико подлеже посебним договорима предвиђеним у Глави III.

ЧЛАН 12

Роба извезена из Србије коју чине тканине из народне радиности израђене на разбојима који се покрећу руком или ногом, одевни предмети или други артикли ручно израђени од ових тканина, као и производи традиционалних народних рукотворина, неће бити предмет количинских ограничења уведених овим Споразумом под условом да ови производи пореклом из Србије испуњавају услове предвиђене Прилогом VI.

ЧЛАН 13

1. Увоз у Заједницу текстилних производа обухваћених овим Споразумом, неће бити предмет било каквих количинских ограничења која могу бити успостављена сагласно овом Споразуму, под условом да су пријављени за поновни извоз у земље изван Заједнице у истом стању или након дораде, у оквиру административног система контроле који постоји у Заједници.

Међутим, стављање у слободан промет у Заједници производа под горе наведеним условима биће условљен подношењем извозне дозволе издате од стране Министарства за економске односе са иностранством Србије, као и подношењем уверења о пореклу у складу са одредбама Прилога V.

2.
У случајевима када надлежни органи Заједнице утврде да је извоз текстилних производа одбијен од количинских ограничења која могу бити уведена у складу са овим Споразумом, који су затим поново извезени изван Заједнице, надлежни органи ће обавестити Министарство за економске односе са иностранством Србије у року од четири недеље, о количини производа у питању и дозволити увоз идентичне количине истих производа, која неће бити одбијена од количинских ограничења (квота) уведених овим Споразумом за текућу или наредну годину, према случају.
ЧЛАН 14

У случају увођења количинских ограничења сходно овом Споразуму, примењиваће се следећа правила:

1. Дозвољено је током сваке године користити унапред део количинског ограничења (квоте) за наредну годину, у висини до 5% од количинског ограничења (квоте) за сваку категорију производа за текућу годину. 
Унапред испоручене количине биће одбијене од одговарајућих количинских ограничења (квота) утврђених за наредну годину.

2. Пренос неискоришћених количина током једне године на одговарајуће количинско ограничење (квоту) за наредну годину, дозвољено је за сваку категорију производа у висини до 10% од количинског ограничења (квоте) у текућој години.
3. Преношење у оквиру било које категорије која припада групи I, неће бити вршено осим у следећим случајевима:

· преношење између категорија 1, 2 и 3 може износити до 12% од количинског ограничења (квоте) за категорију у коју се врши пренос,

· преношење између категорија 4, 5, 6, 7 и 8 може износити до 12% од количинског ограничења (квоте) за категорију у коју се врши пренос.
Преношење у било коју категорију из групе II и III, може се извршити из било које категорије или категорија из група I, II и III у висини до 12% од количинског ограничења (квоте) за категорију у коју се врши пренос.

4. Табела уједначавања која се примењује на горе наведено преношење дата је у Прилогу I овог Споразума.

5. Повећање у оквиру било које категорије производа који проистиче из кумулативне примене одредби ставова 1., 2. и 3. овог члана током једне године, неће прелазити 17%.

6. У случају да одредбе ставова 1., 2. и 3. овог члана буду примењене, Министарство за економске односе са иностранством Србије претходно ће доставити обавештење и то најмање 15 дана унапред.

ЧЛАН 15

Годишња стопа раста количинских ограничења (квота) која могу бити уведена сагласно овом Споразуму за производе обухваћене овим Споразумом, биће утврђена договором између Уговорних страна у складу са процедуром за консултације утврђеном чланом 8. овог Споразума.

ЧЛАН 16

1. Министарство за економске односе са иностранством Србије доставиће Комисији прецизне статистичке податке о свим извозним дозволама издатим за категорије текстилних производа које подлежу количинским ограничењима утврђеним овим Споразумом или систему двоструке провере, изражене количински и вредносно и подељене према државама чланицама Заједнице, као и податке о свим уверењима издатим од стране Управе царина Србије за све производе наведене у члану 12. овог Споразума и сагласно одредбама Прилога VI.

2. Заједница ће такође доставити Министарству за економске односе са иностранством Србије прецизне статистичке податке о увозним овлашћењима издатим од стране надлежних органа Заједнице и статистичке податке о увозу текстилних производа.

3. Горе поменути подаци за све категорије производа биће прослеђени пре краја месеца који следи месецу на који се статистички подаци односе.

4. На захтев Заједнице Министарство за економске односе са иностранством Србије доставиће статистичке податке о увозу за све производе који су предмет Прилога I.

5.  У случају да размењени подаци указују на значајне неусаглашености између података о обиму извоза односно увоза, могу бити започете консултације у складу са  поступком предвиђеним чланом 8. овог Споразума.

6.  У циљу примене одредби овог Споразума, Заједница преузима обавезу да пре 
15. априла сваке године, Министарству за економске односе са иностранством 
Србије достави статистичке податке за претходну годину о увозу свих текстилних производа обухваћених овим Споразумом, приказаних према 
земљама испоручиоцима и земљама чланицама Заједнице.

ЧЛАН 17
1. Србија ће пратити извоз у Заједницу производа који су под режимом ограничења или надзора. Ако дође до изненадног нарушавања уобичајених трговинских токова, Заједница ће имати право да захтева консултације у циљу проналажења задовољавајућег решења за такве проблеме. Ове консултације морају се одржати у року од 15 радних дана од дана упућивања захтева од стране Заједнице.

2. Србија ће настојати да омогући да извоз у Заједницу текстилних производа који подлежу количинским ограничењима која могу бити уведена овим Споразумом, буде што равномерније распоређен током године, имајући у виду нарочито сезонски карактер производа.
ЧЛАН 18

У случају раскида овог Споразума, количинска ограничења која могу бити уведена овим Споразумом, биће смањена сразмерно дужини времена (рrо rata temporis) осим уколико Уговорне стране заједничким договором не утврде другачије.

ЧЛАН 19

Србија и Заједница се обавезују да ће се уздржавати од дискриминације приликом доделе извозних дозвола и увозних одобрења, или докумената наведених у Прилозима V и VI.
ГЛАВА III
ДОРАДНИ ПОСЛОВИ
ЧЛАН 20

Поновни увоз у Заједницу у смислу члана 11., подлеже одредбама овог Споразума, осим ако посебним одредбама које следе није другачије предвиђено,
1.
Поновни увоз у Заједницу у смислу члана 11. може бити предмет посебних 
количинских ограничења (квота), након консултација у складу са процедурама 
предвиђеним чланом 8. овог Споразума и под условом да производи у питању 
сагласно овом Споразуму подлежу количинским ограничењима, систему двоструке 
провере или мерама надзора.

2.
Имајући у виду интерес обе Уговорне стране, Заједница може по 
свом нахођењу 
или као одговор на захтев поднет у складу са чланом 8. овог Споразума да:

а) испита могућност преношења из једне категорије производа у другу, коришћења унапред, или преношења из једне године у наредну годину, делова посебних количинских  ограничења (квота);

б) размотри могућност повећања посебних количинских ограничења (квота).

3.
Међутим, Заједница може аутоматски применити правила флексибилности 
предвиђена ставом 2. овог члана у оквиру следећих ограничења :

а) преношења између категорија производа не могу прелазити 25% од количине за категорију у коју се врши пренос;

б) преношење посебних количинских ограничења (квота) из једне године у наредну годину, не може прећи 13,5% од количине утврђене за годину у којој се мера примењује;

ц) коришћење унапред посебних количинских ограничења (квота) утврђених за једну годину у наредној години, не може прелазити 7,5% од количине одређене за годину у којој се мера примењује.

4.
Заједница ће обавестити Србију о свим мерама предузетим 
сагласно претходним 
ставовима овог члана.

5.
Надлежни органи Заједнице отписаће од посебних количинских ограничења (квота) 
поменутих у ставу 1. овог члана, у тренутку издавања претходног одобрења, количине 
из претходног одобрења предвиђеног важећим прописима Заједнице који регулишу 
привредне договоре у вези дорадних послова. Отписивање од посебних количинских 
ограничења (квота) биће извршено у години у којој је претходно одобрење издато.

6.
Уверење о пореклу сачињено од стране органа за то овлашћених у складу са 
прописима Србије, биће издато у складу са Прилогом V овог Споразума за све 
производе који су предмет ове Главе. Ово уверење треба да упућује на претходно 
одобрење поменуто у ставу 5. овог члана, као доказ да је поступак дораде који је у 
њему описан спроведен у Србији.

7.
Заједница ће Србији доставити имена и адресе, узорке печата коришћених од стране 
надлежних органа Заједнице, које издају претходна одобрења поменута у ставу 5. овог 
члана.
ГЛАВА IV – ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ
ЧЛАН 21

Спровођење овог Споразума биће поново размотрено пре приступања Србије Светској трговинској организацији (СТО). Ако Србија постане члан Светске трговинске организације пре дана истека овог Споразума, споразуми и правила Светске трговинске организације биће примењивани од дана приступања Србије Светској трговинској организацији.

ЧЛАН 22

1.
Овај Споразум примењиваће се са једне стране, на територијама на којима се 

примењује Уговор о оснивању Заједнице и под условима који су одређени тим Уговором и са друге стране, на територији Србије. У погледу Србије, овај Споразум обавезује и директно је примењив за све њене органе. 

2.
Овај Споразум неће се примењивати на Косову, које је тренутно под међународном управом у складу са Резолуцијом Савета безбедности Уједињених нација 1244 од 10. јуна 1999. Овим се не прејудицира садашњи статус Косова нити решавање његовог коначног статуса према истој резолуцији.
ЧЛАН 23

1. 
Овај Споразум ступа на снагу првог дана другог месеца од дана када Уговорне стране обавесте једна другу о завршетку неопходних процедура. Стране су сагласне да поново размотре овај Споразум у светлу могућих преговора о Споразуму о стабилизацији и придруживању.
2. 
Свака Уговорна страна може у свако доба да предложи измене овог Споразума.
3.
Свака Уговорна страна може у свако доба да раскине овај Споразум под условом да о томе претходно обавести другу Уговорну страну најмање 60 дана унапред. У том случају овај Споразум престаће да важи по истеку периода за давање обавештења о раскиду.
4.
Прилози уз овај Споразум чине његов саставни део.

ЧЛАН 24

Овај Споразум биће сачињен у дупликату на данском, холандском, енглеском, финском, француском, немачком, грчком, италијанском, португалском, шпанском, шведском, чешком, естонском, мађарском, летонском, литванском, малтешком, пољском, словачком, словеначком и српском језику, при чему ће сваки текст бити подједнако веродостојан.

Сачињено у Бриселу тридесет првог марта две хиљаде и пете године.

за  Европску заједницу



за Републику Србију

Мартин Шомер




Милан Париводић

ПРИЛОГ I
ТЕКСТИЛНИ ПРОИЗВОДИ  У СКЛАДУ СА ЧЛАНОМ 1 СПОРАЗУМА

1. Не мењајући правила о тумачењу комбиноване номенклатуре, опис производа има само показни значај, обзиром да су производи обухваћени сваком категоријом утврђени, у оквиру овог Прилога, CN ознакама. Тамо где се појављује симбол «ex» испред СN ознаке, производи обухваћени таквом категоријом одређени су облашћу CN ознаке и  одговарајућим описом. 

2. Када саставни материјал производа из категорија од 1 до 114 није посебно наведен, подразумеваће се да су ови производи направљени искључиво од вуне или фине длаке, од памука или од вештачких влакана.
3. 
Гардероба која није препознатљива као гардероба за мушкарце или дечаке или као гардероба за жене или девојчице биће класификована као гардероба за онај други узраст. 

4. 
Тамо где се користи израз: “гардероба за бебе”, он подразумева гардеробу до и укључујући величину 86.

	Категорија
	Опис
	Табела еквиваленције

	
	Комбинована номенклатура – Код 2002
	комада/кг
	г/комад

	(1)
	(2)
	(3)
	(4)



ГРУПА I А

	1
	Памучно предиво које није пуштено у малопродају
	
	

	
	
5204 11 00
5204 19 00
5205 11 00
5205 12 00
5205 13 00
5205 14 00
5205 15 10
5205 15 90
5205 21 00
5205 22 00
5205 23 00
5205 24 00
5205 26 00
5205 27 00
5205 28 00
5205 31 00
5205 32 00
5205 33 00
5205 34 00
5205 35 00
5205 41 00
5205 42 00
5205 43 00
5205 44 00
5205 46 00
5205 47 00
5205 48 00
5206 11 00
5206 12 00
5206 13 00
5206 14 00
5206 15 10
5206 15 90
5206 21 00
5206 22 00
5206 23 00
5206 24 00
5206 25 10
5206 25 90
5206 31 00
5206 32 00
5206 33 00
5206 34 00
5206 35 00
5206 41 00
5206 42 00
5206 43 00
5206 44 00
5206 45 00
ех 5604 90 00
	
	

	2
	Ткане тканине од памука, осим газе, тканина од фротира, тканине од длаке, тканине од жаниле, тила и других мрежастих тканина
	
	

	
	
5208 11 10
5208 11 90
5208 12 16
5208 12 19
5208 12 96
5208 12 99
5208 13 00
5208 19 00
5208 21 10
5208 21 90
5208 22 16
5208 22 19
5208 22 96
5208 22 99
5208 23 00
5208 29 00
5208 31 00
5208 32 16
5208 32 19
5208 32 96
5208 32 99
5208 33 00
5208 39 00
5208 41 00
5208 42 00
5208 43 00
5208 49 00
5208 51 00
5208 52 10
5208 52 90
5208 53 00
5208 59 00
5209 11 00
5209 12 00
5209 19 00
5209 21 00
5209 22 00
5209 29 00
5209 31 00
5209 32 00
5209 39 00
5209 41 00
5209 42 00
5209 43 00
5209 49 10
5209 49 90
5209 51 00
5209 52 00
5209 59 00
5210 11 10
5210 11 90
5210 12 00
5210 19 00
5210 21 10
5210 21 90
5210 22 00
5210 29 00
5210 31 10
5210 31 90
5210 32 00
5210 39 00
5210 41 00
5210 42 00
5210 49 00
5210 51 00
5210 52 00
5210 59 00
5211 11 00
5211 12 00
5211 19 00
5211 21 00
5211 22 00
5211 29 00
5211 31 00
5211 32 00
5211 39 00
5211 41 00
5211 42 00
5211 43 00
5211 49 10
5211 49 90
5211 51 00
5211 52 00
5211 59 00
5212 11 10
5212 11 90
5212 12 10
5212 12 90
5212 13 10
5212 13 90
5212 14 10
5212 14 90
5212 15 10
5212 15 90
5212 21 10
5212 21 90
5212 22 10
5212 22 90
5212 23 10
5212 23 90
5212 24 10
5212 24 90
5212 25 10
5212 25 90
еx 5811 00 00
еx 6308 00 00
	
	

	2 а)
	Од којих: Осим неизбељених или избељених 
	
	

	
	
5208 31 00
5208 32 16
5208 32 19
5208 32 96
5208 32 99
5208 33 00
5208 39 00
5208 41 00
5208 42 00
5208 43 00
5208 49 00
5208 51 00
5208 52 10
5208 52 90
5208 53 00
5208 59 00
5209 31 00
5209 32 00
5209 39 00
5209 41 00
5209 42 00
5209 43 00
5209 49 10
5209 49 90
5209 51 00
5209 52 00
5209 59 00
5210 31 10
5210 31 90
5210 32 00
5210 39 00
5210 41 00
5210 42 00
5210 49 00
5210 51 00
5210 52 00
5210 59 00
5211 31 00
5211 32 00
5211 39 00
5211 41 00
5211 42 00
5211 43 00
5211 49 10
5211 49 90
5211 51 00
5211 52 00
5211 59 00
5212 13 10
5212 13 90
5212 14 10
5212 14 90
5212 15 10
5212 15 90
5212 23 10
5212 23 90
5212 24 10
5212 24 90
5212 25 10
5212 25 90
еx 5811 00 00
еx6308 00 00
	
	

	3
	Ткане тканине од синтетичких влакана (испрекиданих или остатака) осим уских тканих тканина, тканине од длаке ( укључујући тканине од фротира) и тканине од жаниле
	
	

	
	
5512 11 00
5512 19 10
5512 19 90
5512 21 00
5512 29 10
5512 29 90
5512 91 00
5512 99 10
5512 99 90
5513 11 20
5513 11 90
5513 12 00
5513 13 00
5513 19 00
5513 21 10
5513 21 30
5513 21 90
5513 22 00
5513 23 00
5513 29 00
5513 31 00
5513 32 00
5513 33 00
5513 39 00
5513 41 00
5513 42 00
5513 43 00
5513 49 00
5514 11 00
5514 12 00
5514 13 00
5514 19 00
5514 21 00
5514 22 00
5514 23 00
5514 29 00
5514 31 00
5514 32 00
5514 33 00
5514 39 00
5514 41 00
5514 42 00
5514 43 00
5514 49 00
5515 11 10
5515 11 30
5515 11 90
5515 12 10
5515 12 30
5515 12 90
5515 13 11
5515 13 19
5515 13 91
5515 13 99
5515 19 10
5515 19 30
5515 19 90
5515 21 10
5515 21 30
5515 21 90
5515 22 11
5515 22 19
5515 22 91
5515 22 99
5515 29 10
5515 29 30
5515 29 90
5515 91 10
5515 91 30
5515 91 90
5515 92 11
5515 92 19
5515 92 91
5515 92 99
5515 99 10
5515 99 30
5515 99 90
5803 90 30
еx 5905 00 70
еx 6308 00 00
	
	

	3 а)
	Од којих: Осим неизбељених или избељених
	
	

	
	
5512 19 10
5512 19 90
5512 29 10
5512 29 90
5512 99 10
5512 99 90
5513 21 10
5513 21 30
5513 21 90
5513 22 00
5513 23 00
5513 29 00
5513 31 00
5513 32 00
5513 33 00
5513 39 00
5513 41 00
5513 42 00
5513 43 00
5513 49 00
5514 21 00
5514 22 00
5514 23 00
5514 29 00
5514 31 00
5514 32 00
5514 33 00
5514 39 00
5514 41 00
5514 42 00
5514 43 00
5514 49 00
5515 11 30
5515 11 90
5515 12 30
5515 12 90
5515 13 19
5515 13 99
5515 19 30
5515 19 90
5515 21 30
5515 21 90
5515 22 19
5515 22 99
5515 29 30
5515 29 90
5515 91 30
5515 91 90
5515 92 19
5515 92 99
5515 99 30
5515 99 90
еx 5803 90 30
еx 5905 00 70
еx 6308 00 00
	
	



ГРУПА I Б

	4
	Кошуље, мајице, лагани фино плетени џемпери и пуловери са рол или поло крагном (осим оних од вуне или фине животињске длаке), поткошуље и слични одевни предмети, плетени или кукичани 
	6.48
	154

	
	
6105 10 00
6105 20 10
6105 20 90
6105 90 10
6109 10 00
6109 90 10
6109 90 30
6110 20 10
6110 30 10
	
	

	5
	Спортске мајице, пуловери, дуксеви, прслуци, сетови, кардигани, кућни огртачи и џемпери (осим сакоа и блејзера), мантили, виндјакне, кратке јакне и слични одевни предмети, плетени или кукичани
	4.53
	221

	
	
6101 10 90
6101 20 90
6101 30 90
6102 10 90
6102 20 90
6102 30 90
6110 11 10
6110 11 30
6110 11 90
6110 12 10
6110 12 90
6110 19 10
6110 19 90
6110 20 91
6110 20 99
6110 30 91
6110 30 99
	
	

	6
	Ткане бермуде за мушкарце или дечаке, шортсеви осим оних за купање и панталоне (укључујући спортске панталоне); ткане панталоне и спортске панталоне за жене или девојчице, од вуне, памука или вештачких влакана; доњи делови тренерки са поставом, осим категорија 16 или 29, од памука или вештачких влакана
	1.76
	568

	
	
6203 41 10
6203 41 90
6203 42 31
6203 42 33
6203 42 35
6203 42 90
6203 43 19
6203 43 90
6203 49 19
6203 49 50
6204 61 10
6204 62 31
6204 62 33
6204 62 39
6204 63 18
6204 69 18
6211 32 42
6211 33 42
6211 42 42
6211 43 42
	
	

	7
	Блузе, кошуље и полублузе за жене или девојчице, без обзира да ли су плетене или кукичане, од вуне, од памука или вештачких влакана
	5.55
	180

	
	
6106 10 00
6106 20 00
6106 90 10
6206 20 00
6206 30 00
6206 40 00
	
	

	8
	Кошуље за мушкарце или дечаке, осим оних које су плетене или кукичане, од вуне, памука или вештачких влакана
	4,60
	217

	
	
6205 10 00
6205 20 00
6205 30 00
	
	



ГРУПА II А

	9
	Фротирски пешкири и сличне фротирске тканине од памука; платна за купатило  и платна за кухињу, осим плетених или кукичаних, од фротирских пешкира или тканих фротира, од памука
	
	

	
	
5802 11 00
5802 19 00
ех 6302 60 00
	
	

	20
	Постељина, осим плетене или кукичане
	
	

	
	
6302 21 00
6302 22 90
6302 29 90
6302 31 10
6302 31 90
6302 32 90
6302 39 90
	
	

	22
	Предиво од сечених или остатака синтетичких влакана, које није пуштено у малопродају
	
	

	
	
5508 10 11
5508 10 19
5509 11 00
5509 12 00
5509 21 10
5509 21 90
5509 22 10
5509 22 90
5509 31 10
5509 31 90
5509 32 10
5509 32 90
5509 41 10
5509 41 90
5509 42 10
5509 42 90
5509 51 00
5509 52 10
5509 52 90
5509 53 00
5509 59 00
5509 61 10
5509 61 90
5509 62 00
5509 69 00
5509 91 10
5509 91 90
5509 92 00
5509 99 00
	
	

	22 а)
	Од којих акрил
	
	

	
	
ех 5508 10 19
5509 31 10
5509 31 90
5509 32 10
5509 32 90
5509 61 10
5509 61 90
5509 62 00
5509 69 00
	
	

	23
	Предиво од сечених или остатака вештачких влакана, које није пуштено у малопродају
	
	

	
	
5508 20 10
5510 11 00
5510 12 00
5510 20 00
5510 30 00
5510 90 00
	
	

	32
	Тканине од длаке и тканине од жаниле (осим фротирских пешкира или фротирских тканина од памука и уских тканих тканина) и тафтинг текстилне површине од вуне, памука или вештачких текстилних влакана
	
	

	
	
5801 10 00
5801 21 00
5801 22 00
5801 23 00
5801 24 00
5801 25 00
5801 26 00
5801 31 00
5801 32 00
5801 33 00
5801 34 00
5801 35 00
5801 36 00
5802 20 00
5802 30 00
	
	

	32 а)
	Од којих: Памучни ребрасти сомот
	
	

	
	
5801 22 00
	
	

	39
	Столњаци, платна за купатило и платна за кухињу, осим плетених или кукичаних, осим оних од фротирског пешкира или сличних фротирских тканина од памука
	
	

	
	
6302 51 10
6302 51 90
6302 53 90
ех 6302 59 00
6302 91 10
6302 91 90
6302 93 90
ех 6302 99 00
	
	



ГРУПА II Б

	12
	Хула-хоп и чарапе са гаћицама, дуге чарапе, доколенице, кратке чарапе, назувци и слично, плетени или кукичани, осим оних за бебе, укључујући чарапе за вене, осим производа из категорије 70 
	24.3
пара
	41

	
	
6115 12 00
6115 19 00
6115 20 11
6115 20 90
6115 91 00
6115 92 00
6115 93 10
6115 93 30
6115 93 99
6115 99 00
	
	

	13
	Доњи веш за мушкарце или дечаке, са и без ногавица, доњи веш за жене и девојчице, плетен или кукичан, од вуне, од памука или од вештачких влакана
	17
	59

	
	
6107 11 00
6107 12 00
6107 19 00
6108 21 00
6108 22 00
6108 29 00
еx 6212 10 10
	
	

	14
	Капути, кишни мантили и други капути, огртачи и кабанице за мушкарце или дечаке, од вуне, од памука или од вештачких текстилних влакана (осим парки) (из категорије 21)
	0.72
	1 389

	
	
6201 11 00
еx 6201 12 10
еx 6201 12 90
еx 6201 13 10
еx 6201 13 90
6210 20 00
	
	

	15
	Капути, кишни мантили и други капути, огртачи и кабанице за жене или девојчице, сакои и блејзери, од вуне, памука или од вештачких текстилних влакана; (осим парки) (из категорије 21)
	0.84
	1 190

	
	
6202 11 00
еx 6202 12 10
еx 6202 12 90
еx 6202 13 10
еx 6202 13 90
6204 31 00
6204 32 90
6204 33 90
6204 39 19
6210 30 00
	
	

	16
	Одела и комплети за мушкарце или дечаке, осим плетених или кукичаних, од вуне, од памука или од вештачких влакана, искључујући скијашка одела; тренерке са поставом, за мушкарце или дечаке, пресвучени са спољне стране једноструком идентичном тканином, од памука или од вештачких влакана
	0.80
	1 250

	
	
6203 11 00
6203 12 00
6203 19 10
6203 19 30
6203 21 00
6203 22 80
6203 23 80
6203 29 18
6211 32 31
6211 33 31
	
	

	17
	Сакои или блејзери за мушкарце или дечаке, осим оних плетених или кукичаних, од вуне, од памука или од вештачких влакана
	1.43
	700

	
	
6203 31 00
6203 32 90
6203 33 90
6203 39 19
	
	

	18
	Мајице и друге поткошуље за мушкарце или дечаке, доње рубље, доње рубље без ногавица, ноћне кошуље, пижаме, бадемантили, кућни огртачи и слични артикли, осим плетених или кукичаних
	
	

	
	
6207 11 00
6207 19 00
6207 21 00
6207 22 00
6207 29 00
6207 91 10
6207 91 90
6207 92 00
6207 99 00
	
	

	
	Мајице и друге поткошуље за жене или девојчице, комбинезони, подсукње, доње рубље без ногавица, килоте, спаваћице, пижаме, неглижеи, бадемантили, кућне хаљине и слични артикли, осим плетених или кукичаних
	
	

	
	
6208 11 00
6208 19 10
6208 19 90
6208 21 00
6208 22 00
6208 29 00
6208 91 11
6208 91 19
6208 91 90
6208 92 00
6208 99 00
еx 6212 10 10
	
	

	19
	Марамице, осим плетених или кукичаних
	59
	17

	
	
6213 20 00
6213 90 00
	
	

	21
	Парке; мантили, виндјакне, кратке јакне и слично, осим плетених или кукичаних, од вуне, од памука или од вештачких влакана; горњи делови тренерке са поставом, осим оних из категорије 16 или 29, од памука или од вештачких влакана
	2.3
	435

	
	
ех 6201 12 10
еx 6201 12 90
еx 6201 13 10
еx 6201 13 90
6201 91 00
6201 92 00
6201 93 00
еx 6202 12 10
еx 6202 12 90
еx 6202 13 10
еx 6202 13 90
6202 91 00
6202 92 00
6202 93 00
6211 32 41
6211 33 41
6211 42 41
6211 43 41
	
	

	24
	Ноћне кошуље, пижаме, бадемантили, кућни мантили и слични артикли за мушкарце или дечаке, плетени или кукичани
	3.9
	257

	
	
6107 21 00
6107 22 00
6107 29 00
6107 91 10
6107 91 90
6107 92 00
еx 6107 99 00
	
	

	
	Спаваћице, пижаме, неглижеи, бадемантили, кућне хаљине и слични артикли за жене или  девојчице, плетени или кукичани 
	
	

	
	
6108 31 10
6108 31 90
6108 32 11
6108 32 19
6108 32 90
6108 39 00
6108 91 10
6108 91 90
6108 92 00
6108 99 10
	
	

	26
	Хаљине за жене или девојчице, од вуне, од памука или од вештачких влакана
	3.1
	323

	
	
6104 41 00
6104 42 00
6104 43 00
6104 44 00
6204 41 00
6204 42 00
6204 43 00
6204 44 00
	
	

	27
	Сукње за жене или девојчице, укључујући сукње на преклоп 
	2.6
	385

	
	
6104 51 00
6104 52 00
6104 53 00
6104 59 00
6204 51 00
6204 52 00
6204 53 00
6204 59 10
	
	

	28
	Панталоне, комбинезон/панталоне са пластроном и трегерима, панталоне и шортсеви (осим купаћих гаћица), плетени или кукичани, од вуне, памука или од вештачких влакана
	1.61
	620

	
	
6103 41 10
6103 41 90
6103 42 10
6103 42 90
6103 43 10
6103 43 90
6103 49 10
6103 49 91
6104 61 10
6104 61 90
6104 62 10
6104 62 90
6104 63 10
6104 63 90
6104 69 10
6104 69 91
	
	

	29
	Одела или комплети за жене или девојчице, осим плетених или кукичаних, од вуне, памука или од вештачких влакана, искључујући скијашка одела; тренерке за жене или девојчице са поставом, пресвучене са спољне стране идентичном тканином, од памука или од вештачких влакана
	1.37
	730

	
	
6204 11 00
6204 12 00
6204 13 00
6204 19 10
6204 21 00
6204 22 80
6204 23 80
6204 29 18
6211 42 31
6211 43 31
	
	

	31
	Брусхалтери, ткани, плетени или кукичани
	18.2
	55

	
	
Ех 6212 10 10
6212 10 90
	
	

	68
	Гардероба и споредни одевни предмети за бебе, искључујући беби-рукавице са или без прстију и друге типове рукавица, из категорија 10 и 87, и хулахопке, кратке чарапе и назувци за бебе, осим плетене или кукичане, из категорије 88
	
	

	
	
6111 10 90
6111 20 90
6111 30 90
еx 6111 90 00
еx 6209 10 00
еx 6209 20 00
еx 6209 30 00
еx 6209 90 00
	
	

	73
	Тренерке од плетених или кукичаних тканина, од вуне, памука или од вештачких текстилних влакана
	1.67
	600

	
	
6112 11 00
6112 12 00
6112 19 00
	
	

	76
	Одећа за мушкарце или дечаке намењена за рад у индустрији или другим делатностима, осим плетене или кукичане
	
	

	
	
6203 22 10
6203 23 10
6203 29 11
6203 32 10
6203 33 10
6203 39 11
6203 42 11
6203 42 51
6203 43 11
6203 43 31
6203 49 11
6203 49 31
6211 32 10
6211 33 10
	
	

	
	Кецеље, радне блузе/тунике и остала одећа за жене или девојчице, намењена за рад у индустрији или другим делатностима, осим плетене или кукичане
	
	

	
	
6204 22 10
6204 23 10
6204 29 11
6204 32 10
6204 33 10
6204 39 11
6204 62 11
6204 62 51
6204 63 11
6204 63 31
6204 69 11
6204 69 31
6211 42 10
6211 43 10
	
	

	77
	Скијашка одела, осим плетених или кукичаних
	
	

	
	
Ех 6211 20 00
	
	


	78
	Одећа, осим плетене или кукичане, искључујући одећу из категорија 6, 7, 8, 14, 15, 16, 17, 18, 21, 26, 27, 29, 68, 72, 76 и 77
	
	

	
	
6203 41 30
6203 42 59
6203 43 39
6203 49 39
6204 61 80
6204 61 90
6204 62 59
6204 62 90
6204 63 39
6204 63 90
6204 69 39
6204 69 50
6210 40 00
6210 50 00
6211 31 00
6211 32 90
6211 33 90
6211 41 00
6211 42 90
6211 43 90
	
	

	83
	Капути, сакои, блејзери и остали одевни предмети, укључујући скијашка одела, плетени или кукичани, искључујући одевне предмете из категорија 4, 5, 7, 13, 24, 26, 27, 28, 68, 69, 72, 73, 74, 75
	
	

	
	
6101 10 10
6101 20 10
6101 30 10
6102 10 10
6102 20 10
6102 30 10
6103 31 00
6103 32 00
6103 33 00
еx 6103 39 00
6104 31 00
6104 32 00
6104 33 00
еx 6104 39 00
6112 20 00
6113 00 90
6114 10 00
6114 20 00
6114 30 00
	
	



ГРУПА III А

	33
	Ткане тканине од синтетичког филамент предива добијеног од трака или њима сличних парчади од полиетилена или полипропилена, ширине мање од 3 метра
	
	

	
	
5407 20 11
	
	

	
	Џакови и торбе као они који се користе за паковање робе, који нису плетени или кукичани, и који се добијају од трака или њима сличних парчади
	
	

	
	
6305 32 81
6305 32 89
6305 33 91
6305 33 99
	
	

	34
	Ткане тканине од синтетичког филамент предива добијеног од траке или сличног парчета од полиетилена или полипропилена, ширине 3 м и више
	
	

	
	
5407 20 19
	
	

	35
	Ткане тканине од синтетичких влакана (непрекидна), осим оних за аутомобилске гуме из категорије 114
	
	

	
	
5407 10 00
5407 20 90
5407 30 00
5407 41 00
5407 42 00
5407 43 00
5407 44 00
5407 51 00
5407 52 00
5407 53 00
5407 54 00
5407 61 10
5407 61 30
5407 61 50
5407 61 90
5407 69 10
5407 69 90
5407 71 00
5407 72 00
5407 73 00
5407 74 00
5407 81 00
5407 82 00
5407 83 00
5407 84 00
5407 91 00
5407 92 00
5407 93 00
5407 94 00
еx 5811 00 00
еx 5905 00 70
	
	

	35 а)
	Од којих: Осим неизбељених или избељених
	
	

	
	
еx 5407 10 00
еx 5407 20 90
еx 5407 30 00
5407 42 00
5407 43 00
5407 44 00
5407 52 00
5407 53 00
5407 54 00
5407 61 30
5407 61 50
5407 61 90
5407 69 90
5407 72 00
5407 73 00
5407 74 00
5407 82 00
5407 83 00
5407 84 00
5407 92 00
5407 93 00
5407 94 00
еx 5811 00 00
еx 5905 00 70
	
	

	36
	Ткане тканине од непрекидних вештачких влакана, осим оних које се користе за аутомобилске гуме из категорије 114
	
	

	
	
5408 10 00
5408 21 00
5408 22 10
5408 22 90
5408 23 10
5408 23 90
5408 24 00
5408 31 00
5408 32 00
5408 33 00
5408 34 00
еx 5811 00 00
еx 5905 00 70
	
	

	36 а)
	Од којих: Осим неизбељених или избељених
	
	

	
	
еx 5408 10 00
5408 22 10
5408 22 90
5408 23 10
5408 23 90
5408 24 00
5408 32 00
5408 33 00
5408 34 00
еx 5811 00 00
еx 5905 00 70
	
	

	37
	Ткане тканине од вештачких сечених влакана  
	
	

	
	
5516 11 00
5516 12 00
5516 13 00
5516 14 00
5516 21 00
5516 22 00
5516 23 10
5516 23 90
5516 24 00
5516 31 00
5516 32 00
5516 33 00
5516 34 00
5516 41 00
5516 42 00
5516 43 00
5516 44 00
5516 91 00
5516 92 00
5516 93 00
5516 94 00
5803 90 50
еx 5905 00 70
	
	

	37 а)
	Од којих: Осим неизбељених или избељених
	
	

	
	
5516 12 00
5516 13 00
5516 14 00
5516 22 00
5516 23 10
5516 23 90
5516 24 00
5516 32 00
5516 33 00
5516 34 00
5516 42 00
5516 43 00
5516 44 00
5516 92 00
5516 93 00
5516 94 00
еx 5803 90 50
еx 5905 00 70
	
	

	38 А
	Плетене или кукичане синтетичке тканине за завесе које укључују мрежасте тканине за 
	
	

	
	
6005 31 10
6005 32 10
6005 33 10
6005 34 10

6006 31 10
6006 32 10
6006 33 10
6006 34 10
	
	

	38 Б
	Мрежасте завесе, осим плетених или кукичаних
	
	

	
	
еx 6303 91 00
еx 6303 92 90
еx 6303 99 90
	
	

	40
	Ткане завесе ( укључујући драперије, унутрашње ролетне, засторе и засторе за кревет и остале декоративне тканине за кућу), осим плетених или кукичаних, од вуне, памука или вештачких влакана
	
	

	
	
еx 6303 91 00
еx 6303 92 90
еx 6303 99 90
6304 19 10
еx 6304 19 90
6304 92 00
еx 6304 93 00
еx 6304 99 00
	
	

	41
	Предиво од синтетичког филамента (непрекидног), које није пуштено у малопродају, осим нетекстурираног једноструког предива неупреденог или  упреденог са не више од 50 намотаја по метру
	
	

	
	
5401 10 11
5401 10 19
5402 10 10
5402 10 90
5402 20 00
5402 31 00
5402 32 00
5402 33 00
5402 39 10
5402 39 90
5402 49 10
5402 49 91
5402 49 99
5402 51 00
5402 52 00
5402 59 10
5402 59 90
5402 61 00
5402 62 00
5402 69 10
5402 69 90
еx 5604 20 00
еx 5604 90 00
	
	

	42
	Предиво од непрекидних вештачких влакана које није пуштено у малопродају
	
	

	
	
5401 20 10
	
	

	
	Предиво од вештачких влакана; предиво од вештачких филамената, које није пуштено у малопродају, осим једноструког предива од вискозног рејона неупреденог или упреденог са не више од 250 намотаја по метру и једноструко нетекстурирано предиво од целулозног ацетата
	
	

	
	
5403 10 00
5403 20 00
еx 5403 32 00
еx 5403 33 00
5403 39 00
5403 41 00
5403 42 00
5403 49 00
еx 5604 20 00
	
	

	43
	Предиво од вештачког филамента, предиво од вештачких сечених влакана, памучно предиво, од којих су сва ова предива пуштена у малопродају
	
	

	
	
5204 20 00
5207 10 00
5207 90 00
5401 10 90
5401 20 90
5406 10 00
5406 20 00
5508 20 90
5511 30 00
	
	

	46
	Влачена/кардирана или чешљана овчија или јагњећа вуна или друга фина животињска длака
	
	

	
	
5105 10 00
5105 21 00
5105 29 00
5105 31 00
5105 39 10
5105 39 90
	
	

	47
	Предиво од влачене/кардиране овчије или јагњеће вуне (вунено предиво) или предиво од влачене/кардиране фине животињске длаке, које није пуштено у малопродају
	
	

	
	
5106 10 10
5106 10 90
5106 20 10
5106 20 91
5106 20 99
5108 10 10
5108 10 90
	
	

	48
	Предиво од чешљане овчије или јагњеће вуне (камгарн) или предиво од чешљане фине животињске длаке, које није пуштено у малопродају
	
	

	
	
5107 10 10
5107 10 90
5107 20 10
5107 20 30
5107 20 51
5107 20 59
5107 20 91
5107 20 99
5108 20 10
5108 20 90
	
	

	49
	Предиво од овчије или јагњеће вуне или предиво од чешљане фине животињске длаке, пуштено у малопродају
	
	

	
	
5109 10 10
5109 10 90
5109 90 10
5109 90 90
	
	

	50
	Ткане тканине од овчије или јагњеће вуне или од фине животињске длаке
	
	

	
	
5111 11 11
5111 11 19
5111 11 91
5111 11 99
5111 19 11
5111 19 19
5111 19 31
5111 19 39
5111 19 91
5111 19 99
5111 20 00
5111 30 10
5111 30 30
5111 30 90
5111 90 10
5111 90 91
5111 90 93
5111 90 99
5112 11 10
5112 11 90
5112 19 11
5112 19 19
5112 19 91
5112 19 99
5112 20 00
5112 30 10
5112 30 30
5112 30 90
5112 90 10
5112 90 91
5112 90 93
5112 90 99
	
	

	51
	Памук, влачен/кардиран или чешљан
	
	

	
	
5203 00 00
	
	

	53
	Памучна газа
	
	

	
	
5803 10 00
	
	

	54
	Вештачка сечена влакна, укључујући остатке, влачена/кардирана влакна, чешљана влакна или другачије обрађена влакна за предење
	
	

	
	
5507 00 00
	
	

	55
	Синтетичка сечена влакна, укључујући остатке, влачена/кардирана влакна, чешљана влакна или другачије обрађена влакна за предење 
	
	

	
	
5506 10 00
5506 20 00
5506 30 00
5506 90 10
5506 90 90
	
	

	56
	Предиво од синтетичких сечених влакана (укључујући остатке), пуштено у малопродају
	
	

	
	
5508 10 90
5511 10 00
5511 20 00
	
	

	58
	Теписи, мали теписи и простирке, чворовани ( завршени или незавршени)
	
	

	
	
5701 10 10
5701 10 91
5701 10 93
5701 10 99
5701 90 10
5701 90 90
	
	

	59
	Теписи и други подни текстили, осим тепиха из категорије 58
	
	

	
	
5702 10 00
5702 31 00
5702 32 00
5702 39 10
5702 41 00
5702 42 00
5702 49 10
5702 51 00
5702 52 00
еx 5702 59 00
5702 91 00
5702 92 00
еx 5702 99 00
5703 10 00
5703 20 11
5703 20 19
5703 20 91
5703 20 99
5703 30 11
5703 30 19
5703 30 51
5703 30 59
5703 30 91
5703 30 99
5703 90 00
5704 10 00
5704 90 00
5705 00 10
5705 00 30
еx 5705 00 90
	
	

	60
	Таписерије, ручне израде, типа Гобелинс, Фландерс, Аубуссон, Беауваис и слично, и иглом рађене таписерије (нпр. "петит поинт" и крстићи), на платненој основи и томе слично и ручне израде
	
	

	
	
5805 00 00
	
	

	61
	Уске ткане тканине, и уске тканине (болдуц) од основе предива без потке, спојене лепком, осим етикета и сличних артикала из категорије 62;
Еластичне тканине и додаци (не плетени или кукичани), направљени од текстилних материјала повезаних гуменом нити
	
	

	
	
еx 5806 10 00
5806 20 00
5806 31 00
5806 32 10
5806 32 90
5806 39 00
5806 40 00
	
	

	62
	Жанила предиво (укључујући флок жанила предиво), гајтан-предиво (гимп) (осим метализе предива и гајтан-предива од коњске длаке)
	
	

	
	
5606 00 91
5606 00 99
	
	

	
	Тил и друге мрежасте тканине али не укључујући ткане, плетене или кукичане тканине, ручно или машински израђену чипку у комаду, у тракама или апликацијама
	
	

	
	
5804 10 11
5804 10 19
5804 10 90
5804 21 10
5804 21 90
5804 29 10
5804 29 90
5804 30 00
	
	

	
	Етикете, налепнице и слични текстилни материјали, који нису везени, у комаду, у тракама или сечени у одређеном облику или величини, ткани 
	
	

	
	
5807 10 10
5807 10 90
	
	

	
	Гајтани и украсни додаци у комаду; кићанке, ресе и слично
	
	

	
	
5808 10 00
5808 90 00
	
	

	
	Вез, у комаду, у тракама или у апликацијама
	
	

	
	
5810 10 10
5810 10 90
5810 91 10
5810 91 90
5810 92 10
5810 92 90
5810 99 10
5810 99 90
	
	

	63
	Плетене или кукичане тканине од синтетичких влакана које у свом саставу имају 5% или више еластичног предива или плетене или кукичане тканине које у свом саставу имају 5% или више гумене нити
	
	

	
	
5906 91 00
ех 6002 40 00
6002 90 00
еx 6004 10 00
6004 90 00
	
	

	
	Рашел-чипка и тканине са дугом длаком од синтетичких влакана
	
	

	
	
еx 6001 10 00
6003 30 10
6005 31 50
6005 32 50
6005 33 50
6005 34 50
	
	

	65
	Плетене или кукичане тканине, осим оних из категорија 38 А и 63, од вуне, од памука или од вештачких влакана
	
	

	
	
5606 00 10
еx 6001 10 00
6001 21 00
6001 22 00
6001 29 10
6001 91 10
6001 91 30
6001 91 50
6001 91 90
6001 92 10
6001 92 30
6001 92 50
6001 92 90
6001 99 10
еx 6002 40 00
6003 10 00
6003 20 00
6003 30 90
6003 40 00
еx 6004 10 00
6005 10 00
6005 21 00
6005 22 00
6005 23 00
6005 24 00
6005 31 90
6005 32 90
6005 33 90
6005 34 90
6005 41 00
6005 42 00
6005 43 00
6005 44 00
6006 10 00
6006 21 00
6006 22 00
6006 23 00
6006 24 00
6006 31 90
6006 32 90
6006 33 90
6006 34 90
6006 41 00
6006 42 00
6006 43 00
6006 44 00
	
	

	66
	Путни прекривачи и ћебад, осим плетених и кукичаних, од вуне, од памука или од вештачких влакана 
	
	

	
	
6301 10 00
6301 20 91
6301 20 99
6301 30 90
еx 6301 40 90
еx 6301 90 90
	
	



ГРУПА III Б

	10
	Рукавице са или без прстију и остали типови рукавица, плетене или кукичане
	17
	59

	
	
6111 10 10
6111 20 10
6111 30 10
еx 6111 90 00
6116 10 20
6116 10 80
6116 91 00
6116 92 00
6116 93 00
6116 99 00
	пари
	

	67
	Плетени или кукичани споредни одевни предмети осим оних за бебе; све врсте платна за домаћинство, плетена или кукичана; завесе (укључујући драперије) и унутрашње ролетне, завесе или застори изнад кревета и остале декоративне тканине, плетени или кукичани; плетена или кукичана ћебад и покривачи, осим плетених или кукичаних артикала укључујући делове гардеробе или споредних одевних предмета 
	
	

	
	
5807 90 90
6113 00 10
6117 10 00
6117 20 00
6117 80 10
6117 80 90
6117 90 00
6301 20 10
6301 30 10
6301 40 10
6301 90 10
6302 10 10
6302 10 90
6302 40 00
еx 6302 60 00
6303 11 00
6303 12 00
6303 19 00
6304 11 00
6304 91 00
еx 6305 20 00
6305 32 11
еx 6305 32 90
6305 33 10
еx 6305 39 00
еx 6305 90 00
6307 10 10
6307 90 10
	
	

	67 а)
	Од којих: Џакови и торбе као они који се користе за паковање робе, направљени од полиетиленских или полипропиленских трака
	
	

	
	
6305 32 11
6305 33 10
	
	

	69
	Неглижеи и подсукње за жене и девојчице, плетени или кукичани
	7.8
	128

	
	
6108 11 00
6108 19 00
	
	

	70
	Хула-хоп чарапе и чарапе са гаћицама од синтетичких влакана, који по једноструком предиву имају мање од 67 децитекса (6,7 теч)
	30.4
пари
	33

	
	
6115 11 00
6115 20 19
	
	

	
	Женске дугачке чарапе од синтетичких влакана
	
	

	
	
6115 93 91
	
	

	72
	Купаћи костими од вуне, од памука или од вештачких влакана
	9.7
	103

	
	
6112 31 10
6112 31 90
6112 39 10
6112 39 90
6112 41 10
6112 41 90
6112 49 10
6112 49 90
6211 11 00
6211 12 00
	
	

	74
	Плетена или кукичана одела и комплети за жене или девојчице, издрађени од вуне, од памука или од синтетичких влакана, искључујући скијашка одела
	1.54
	650

	
	
6104 11 00
6104 12 00
6104 13 00
еx 6104 19 00
6104 21 00
6104 22 00
6104 23 00
еx 6104 29 00
	
	

	75
	Плетена или кукичана одела и комплети за мушкарце или дечаке, издрађени од вуне, од памука или од синтетичких влакана, искључујући скијашка одела
	0.80
	1 250

	
	
6103 11 00
6103 12 00
6103 19 00
6103 21 00
6103 22 00
6103 23 00
6103 29 00
	
	

	84
	Шалови, ешарпе, муфови, пелерине, велови и слично осим оних плетених или кукичаних, од вуне, памука или од вештачких влакана
	
	

	
	
6214 20 00
6214 30 00
6214 40 00
6214 90 10
	
	

	85
	Кравате, лептир машне и машне осим оних плетених или кукичаних, од вуне, памука или од вештачких влакана
	17.9
	56

	
	
6215 20 00
6215 90 00
	
	

	86
	Корсети, корсет-појасеви, појасеви за чарапе, трегери, подвезице и слично, као и њихови делови, без обзира да ли су плетени или кукичани или не
	8.8
	114

	
	
6212 20 00
6212 30 00
6212 90 00
	
	

	87
	Рукавице са или без прстију и остали типови рукавица, које нису плетене или кукичане
	
	

	
	
еx 6209 10 00
еx 6209 20 00
еx 6209 30 00
еx 6209 90 00
6216 00 00
	
	

	88
	Чарапе, кратке чарапе и назувци који нису плетени или кукичани; остали споредни одевни предмети, делови гардеробе или делови споредних одевних предмета осим оних за бебе и осим оних плетених или кукичаних
	
	

	
	
еx 6209 10 00
еx 6209 20 00
еx 6209 30 00
ех 6209 90 00
6217 10 00
6217 90 00
	
	

	90
	Конопци, дебљи канапи, ужад од синтетичких влакана, уплетени или не
	
	

	
	
5607 41 00
5607 49 11
5607 49 19
5607 49 90
5607 50 11
5607 50 19
5607 50 30
5607 50 90
	
	

	91
	Шатори
	
	

	
	
6306 21 00
6306 22 00
6306 29 00
	
	

	93
	Џакови и торбе као они који се користе за паковање робе од тканих тканина, осим оних од полиетиленских или полипропиленских трака 
	
	

	
	
еx 6305 20 00
еx 6305 32 90
еx 6305 39 00
	
	

	94
	Пуњење/вателин од текстилних материјала и текстилних артикала; текстилна влакна, чија дужина не прелази 5 мм (флок), текстилна прашина и фабричка напа
	
	

	
	
5601 10 10
5601 10 90
5601 21 10
5601 21 90
5601 22 10
5601 22 91
5601 22 99
5601 29 00
5601 30 00
	
	

	95
	Филц и артикли од филца, без обзира да ли су или нису импрегнирани или пресвучени, осим подних површина
	
	

	
	
5602 10 19
5602 10 31
5602 10 39
5602 10 90
5602 21 00
5602 29 90
5602 90 00
еx 5807 90 10
еx 5905 00 70
6210 10 10
6307 90 91
	
	

	96
	Неткане тканине и артикли од таквих тканина, без обзира да ли су или нису импрегнирани, пресвучени, покривени или ламелирани 
	
	

	
	
5603 11 10
5603 11 90
5603 12 10
5603 12 90
5603 13 10
5603 13 90
5603 14 10
5603 14 90
5603 91 10
5603 91 90
5603 92 10
5603 92 90
5603 93 10
5603 93 90
5603 94 10
5603 94 90
еx 5807 90 10
еx 5905 00 70
6210 10 91
6210 10 99
еx 6301 40 90
еx 6301 90 90
6302 22 10
6302 32 10
6302 53 10
6302 93 10
6303 92 10
6303 99 10
еx 6304 19 90
еx 6304 93 00
еx 6304 99 00
еx 6305 32 90
еx 6305 39 00
6307 10 30
еx 6307 90 99
	
	

	97
	Мреже и мрежасти предмети направљени од конопаца, дебљих канапа или ужади и готове рибарске мреже од предива, конопаца, дебљих канапа или ужади 
	
	

	
	
5608 11 11
5608 11 19
5608 11 91
5608 11 99
5608 19 11
5608 19 19
5608 19 30
5608 19 90
5608 90 00
	
	

	98
	Остали артикли направљени од предива, конопаца, дебљих канапа или ужади, осим текстилних тканина, артикала направљених од тих тканина и артикала из категорије 97
	
	

	
	
5609 00 00
5905 00 10
	
	

	99
	Текстилне тканине пресвучене гумираним или уштирканим материјалима , какви се користе за спољашње корице књига и слично; платно за кројење узорака; припремљено сликарско платно; круто платно за коричење књига или поставу и слична круте текстилне тканине као оне које се користе за постављање шешира
	
	

	
	
5901 10 00
5901 90 00
	
	

	
	Линолеум, исечен у одређеном облику или не; подне површине које се састоје од слоја којим се пресвлачи или прекрива текстилна позадина, исечене у одређеном облику или не
	
	

	
	
5904 10 00
5904 90 00
	
	

	
	Гумирана текстилна тканина која није плетена или кукичана, искључујући ону за аутомобилске гуме
	
	

	
	
5906 10 00
5906 99 10
5906 99 90
	
	

	
	Текстилне тканине које су на други начин импрегниране или пресвучене; обојено платно за позоришну сцену, платна за позадину у стуцију, осим оних из категорије 100
	
	

	
	
5907 00 10
5907 00 90
	
	

	100
	Текстилне тканине импрегниране, пресвучене, прекривене или ламелиране препаратима од целулозних деривата или од других вештачких пластичних материјала
	
	

	
	
5903 10 10
5903 10 90
5903 20 10
5903 20 90
5903 90 10
5903 90 91
5903 90 99
	
	

	101
	Конопци, дебљи канапи, ужад од синтетичких влакана, уплетени или не, осим оних од синтетичких влакана
	
	

	
	
еx 5607 90 90
	
	

	109
	Цераде, једра, перде и ролетне
	
	

	
	
6306 11 00
6306 12 00
6306 19 00
6306 31 00
6306 39 00
	
	

	110
	Ткани пнеуматски мадраци
	
	

	
	
6306 41 00
6306 49 00
	
	

	111
	Опрема за камповање, ткана, осим пнеуматских мадраца и шатора
	
	

	
	
6306 91 00
6306 99 00
	
	

	112
	Остали готови текстилни артикли, ткани, искључујући оне из категорија 113 и 114 
	
	

	
	
6307 20 00
еx 6307 90 99
	
	

	113
	Подне крпаре, крпе за судове и крпе за прашину, осим оних плетених или кукичаних
	
	

	
	
6307 10 90
	
	

	114
	Ткане тканине и артикли за техничку употребу
	
	

	
	
5902 10 10
5902 10 90
5902 20 10
5902 20 90
5902 90 10
5902 90 90
5908 00 00
5909 00 10
5909 00 90
5910 00 00
5911 10 00
еx 5911 20 00
5911 31 11
5911 31 19
5911 31 90
5911 32 10
5911 32 90
5911 40 00
5911 90 10
5911 90 90
	
	



ГРУПА IV

	115
	Предиво од лана или рамије
	
	

	
	
5306 10 10
5306 10 30
5306 10 50
5306 10 90
5306 20 10
5306 20 90
5308 90 12
5308 90 19
	
	

	117
	Ткане тканине од лана или од рамије
	
	

	
	
5309 11 10
5309 11 90
5309 19 00
5309 21 10
5309 21 90
5309 29 00
5311 00 10
5803 90 90
5905 00 30
	
	

	118
	Столњаци, платна за купатило и платна за кухињу од лана или рамије, осим плетених или кукичаних
	
	

	
	
6302 29 10
6302 39 10
6302 39 30
6302 52 00
еx 6302 59 00
6302 92 00
еx 6302 99 00
	
	

	120
	Завесе (укључујући драперије), унутрашње ролетне, завесе или застори изнад кревета и остале декоративне тканине, који нису плетени или кукичани, од лана или рамије 
	
	

	
	
еx 6303 99 90
6304 19 30
еx 6304 99 00
	
	

	121
	Конопци, дебљи канапи и ужад уплетени или не, од лана или рамије осим оних од синтетичких влакана 
	
	

	
	
еx 5607 90 90
	
	

	122
	Џакови и торбе као они који се користе за паковање робе од тканих тканина, коришћени, израђени од лана, осим оних плетених или кукичаних
	
	

	
	
еx 6305 90 00
	
	

	123
	Ткане тканине од длаке и жанила тканине од лана или рамије, осим уских тканих тканина
	
	

	
	
5801 90 10
еx 5801 90 90
	
	

	
	Шалови, ешарпе, муфови, пелерине, велови и слично, од лана или рамије, осим оних плетених или кукичаних
	
	

	
	
6214 90 90
	
	


ПРИЛОГ II

ДИНАМИКА СНИЖЕЊА ЦАРИНСКИХ СТОПА

	ТАБЕЛА СНИЖЕЊА 

	
	
	
	
	
	

	
	Царинске стопе (2004)
	2005
	2006
	2007
	2008 и наредне године

	Сирови материјали
	0
	0
	0
	0
	0

	
	1
	0,5
	0
	0
	0

	
	10
	7
	5
	3
	0

	Предива / влакна
	0
	0
	0
	0
	0

	
	1
	1
	1
	1
	0

	
	5
	4
	4
	3
	0

	
	10
	7
	5
	2
	0

	Тканине
	1
	1
	1
	1
	0

	
	5
	4
	4
	2
	0

	
	10
	7
	5
	2
	0

	
	15
	12
	9
	5
	0

	Одевни предмети
	5
	5
	4
	3
	0

	
	10
	7
	5
	2
	0

	
	18
	14
	10
	7
	0

	
	22
	16
	12
	8
	0


ПРИЛОГ III

УСАГЛАШЕНИ ЗАПИСНИК 

О ПРИСТУПУ ТРЖИШТУ

Уговорне стране изјасниле су се да ниједна страна не примењује нецаринске баријере у виду свих облика трговинских препрека у сектору. Стране су сагласне да ове нецаринске баријере обухватају, али нису ограничене само на следеће:
●
све додатне царинске стопе за увоз или продају производа пореклом из Заједнице или Србије које превазилазе стопе утврђене овим Споразумом, као и све дажбине и накнаде којe проистичу из увоза или извоза, а које превазилазе приближну цену коштања пружених услуга;
●
све дажбине које су веће од било каквих сличних дажбина наметнутих на производњу или продају одговарајућих домаћих производа;
(a) ●
техички прописи или стандарди, процена усаглашености или правила о уверењима, процедуре или поступци који превазилазе сврху за коју су тражени; 
●
све даље баријере или контроле на територији сваке Уговорне стране који ометају слободно кретање производа после царињења и њихово стављање у слободан промет;
●
сви вредносни показатељи који резултирају ефикасном применом минималних цена или произвољних и фиктивних цена, или сва правила, процедуре и поступци царинске процене који прерасту у препреке трговини;
●
правила, процедуре или поступци инспекције пре отпремања робе који су дискриминаторни, нетранспарентни, претерано дугачки и сложени, као и увођење царинске контроле робе за пошиљке које су биле подвргнуте инспекцији пре отпремања;
●
правила, процедуре или поступци издавања уверења о пореклу производа који су претерано сложени, скупи или произвољни, или захтевају директно отпремање робе из земље порекла у земљу одредишта;
●
сви неаутоматски, дискрециони и други захтеви, правила, процедуре или поступци за издавање дозвола који несразмерно оптерећују или ограничавају увоз. Посебно издавање аутоматских дозвола за које су поднети одговарајући и потпуни захтеви а које би требало да буду одобрене одмах по пријему истих, у мери у којој је то административно изводљиво, али у року од највише десет радних дана;
●
захтеви или поступци који се односе на обележавање, етикетирање, опис састава производа или опис израде производа који су било у својој формулацији или примени, на било који начин дискриминаторни у поређењу са оним који се примењују на домаће производе, или уколико не ограничавају трговину више него што је то неопходно за испуњење легитимног циља;
(b) ●
прекомерно одлагање царињења или претерано сложене, нетранспаренте или скупе царинске процедуре, укључујући захтеве инспекције који имају непотребно ограничавајуће дејство на увоз; 
●
субвенције које наносе штету текстилној и одевној индустрији друге Уговорне стране.

Да би се олакшала законита трговина, поред потребе за ефикасном контролом, Уговорне стране се обавезују на следеће:
●
да ће сарађивати и размењивати информације о свим питањима која се односе на царинске прописе и процедуре, а нарочито да ће брзо решавати проблеме са којима се суочавају лица која раде на овим пословима, а који проистичу из мера обухваћених овим Споразумом; 
●
да ће обезбедити ефикасне, недискриминаторне и брзе процедуре које омогућавају право жалбе против царине, као и друге административне мере, одлуке и решења царинске управе која утичу на увоз или извоз робе;
●
да ће успоставити одговарајући механизам за међусобно консултовање царинске управе и трговаца о царинским прописима и процедурама; 
●
да ће издавати, што је могуће више путем електронских медија, и објављивати нове прописе и опште процедуре у вези са царином, као и све промене, најкасније до ступања на снагу таквих прописа и процедура;
●
да ће сарађивати у циљу постизања заједничког приступа питањима која се односе на царинску процену, нарочито на израду "правилника о доброј пракси" о радним методама и оперативним питањима, употребом индикативних или референтних показатеља, одговарајућом документацијом која потврђује прецизност царинске вредности и употребом вредносних папира. Уговорне стране су сагласне да покрену преговоре о "правилнику о доброј пракси" применом овог Споразума и да их закључе у најкраћем могућем року.

_____________________

ПРИЛОГ IV
Производи који су предмет укидања количинских ограничења предвиђеног ставом 1. члана 4. овог Споразума.

(Детаљни опис производа категорија наведених у овом Прилогу налази се у Прилогу I овог Споразума).
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ПРИЛОГ V
ГЛАВА I

КЛАСИФИКАЦИЈА

Члан 1.

1. Надлежни органи Заједнице преузимају обавезу да Србију обавесте о свим изменама у Комбинованој номенклатури (CN) пре датума њиховог ступања на снагу у Заједници.
2. Надлежни органи Заједнице обавезују се да обавесте надлежне органе Србије о свим одлукама везаним за класификацију производа који подлежу овом Споразуму, а у року од најкасније месец дана од њиховог усвајања. Ова обавештења укључиће:
а) опис производа о којима се ради;

б) одговарајуће категорије и за њих везане CN ознаке;

в) разлоге који су довели до те одлуке.

3. Када одлука о класификацији за последицу има измену у поступку класификације или промену категорије било којег производа који је предмет овог Споразума, одлука ће ступити на снагу 30 дана након што надлежни органи Заједнице доставе обавештење о томе.
Производи отпремљени пре дана ступања на снагу одлуке биће класификовани у складу са претходно важећим поступком класификације, под условом да роба у питању буде презентирана за увоз у Заједницу у року од 60 дана од тог дана.
4. Када одлука Заједнице о класификацији има за последицу промену поступка класификације или промену у категоризацији било којег производа који подлеже овом Споразуму, која утиче на категорију обухваћену количинским ограничењима, Уговорне стране се слажу да започну консултације сагласно поступцима описаним у члану 8. овог Споразума, како би се испуниле обавезе предвиђене алинејом три става 1. члана 9. овог Споразума.
5. У случају различитих мишљења између Србије и надлежних органа Заједнице о класификацији производа који су предмет овог Споразума у тренутку њиховог уласка у Заједницу, класификација ће привремено бити заснована на ставовима Заједнице, у очекивању постизања споразума о коначној класификацији производа у питању кроз консултације сагласно члану 8. овог Споразума.

ГЛАВА  II

ПОРЕКЛО

Члан 2.
1. Производи пореклом из Србије који се извозе у Заједницу сагласно договорима предвиђеним овим Споразумом, биће праћени уверењем о пореклу које издаје Управа царина Србије у складу са моделом који је део овог Прилога.
2. Уверење о пореклу биће оверено од стране Управе царина Србије, уколико се производи о којима је реч, могу сматрати производима пореклом из Србије у смислу одговарајућих важећих правила Заједнице.
3. Међутим, производи из Групе III могу бити увезени у Заједницу у складу са договорима успостављеним овим Споразумом, достављањем декларације извозника на фактури или другом комерцијалном документу који се односи на производе, којом се изјављује да су наведени производи пореклом из Србије, у смислу одговарајућих важећих правила Заједнице.
4. Уверење о пореклу поменуто у ставу 1. овог члана није потребно за увоз производа обухваћених уверењем ЕУР.1 издатим у складу са одредбама аутономног царинског режима који је одобрен Србији од стране Заједнице.
Члан 3.
Уверење о пореклу издаваће се само на основу писменог захтева извозника или, на одговорност извозника, његовог овлашћеног представника. Управа царина Србије обезбедиће да уверење о пореклу буде правилно попуњено и у ту сврху тражиће све потребне писмене доказе или спровести провере које сматра одговарајућим.

Члан 4.
Када су различити критеријуми за утврђивање порекла робе предвиђени за производе који спадају у исту категорију, уверења или декларације о пореклу морају да садрже довољно детаљан опис производа на основу којег је уверење издато или декларација написана.

Члан 5.
Откривање незнатних разлика између података наведених у уверењу о пореклу и оних наведених у документима достављеним Управи царина Србије у циљу обављања процедуре за увоз производа неће само по себи (ipso facto) изазвати сумњу у податке наведене у уверењу.

ГЛАВА  III
СИСТЕМ ДВОСТРУКЕ ПРОВЕРЕ

ДЕО I – ИЗВОЗ

Члан 6. 

Министарство за економске односе са иностранством Србије издаваће извозне дозволе за све испоруке текстилних производа из Србије, према дефинитивним или привременим количинским ограничењима која су успостављена овим Споразумом, до висине одговарајућих количинских ограничења (квота) која по овом Споразуму може бити промењена, као и за све испоруке текстилних производа који подлежу систему двоструке провере без количинских ограничења, како је предвиђено у овом Споразуму.

Члан 7.
1. Извозна дозвола за производе који подлежу количинским ограничењима према овом Споразуму, одговараће Моделу 1 који је део овог Прилога и важиће за извоз производа на царинску територију на којој се примењује Уговор о оснивању Заједнице.

2. У случајевима када су према овом Споразуму уведена количинска ограничења (квоте), свака извозна дозвола мора да потврди између осталог (inter alia) да је количина производа о којој се ради, одбијена од количинског ограничења (квоте) утврђеног за одређену категорију производа и да обухвата само једну категорију производа која подлеже количинским ограничењима. Оваква се дозвола може користити за једну или више испорука поменутих производа.

3. За производе који подлежу систему двоструке провере без количинских ограничења, извозна дозвола ће одговарати Моделу 2 који је део овог Прилога. Она ће обухватити само једну категорију производа и може се користити за једну или више испорука поменутих производа.

Члан 8.
Надлежни органи Заједнице морају одмах бити обавештени о повлачењу или измени сваке претходно издате извозне дозволе.

Члан 9.
1. Извоз текстилних производа који подлежу количинским ограничењима у складу са овим Споразумом, биће одбијен од количинских ограничења (квота) утврђених за годину у којој је извршено отпремање производа чак иако је извозна дозвола издата након тог отпремања.

2. У циљу примене става 1. овог члана сматраће се да је отпремање производа извршено на дан утовара за извоз у ваздухоплову, возилу или пловилу.

Члан 10.
Примењујући члан 12. овог Прилога подношење извозне дозволе биће обављено најкасније до 31. марта у години која следи години, у којој су производи обухваћени дозволом, отпремљени.

ДЕО II - УВОЗ

Члан 11.
Увоз у Заједницу текстилних производа који подлежу количинским ограничењима или систему двоструке провере у складу са овим Споразумом, биће условљен подношењем увозног одобрења.

Члан 12.
1. Надлежни органи Заједнице издаваће увозна одобрења поменута у члану 11. овог Прилога, у року од 5 радних дана након што увозник поднесе оригинал одговарајуће извозне дозволе.

2. Увозна одобрења која се тичу производа који подлежу количинским ограничењима према овом Споразуму, важиће шест месеци од датума њиховог издавања за увоз са територија на којима се примењује Уговор о оснивању Заједнице.

3. Увозна одобрења за производе који подлежу систему двоструке провере без количинских ограничења, важиће шест месеци од дана њиховог издавања за увоз на царинску територију на којој се примењује Уговор о оснивању Заједнице.

4. Сваки пут када дође до повлачења одређене извозне дозволе, надлежни органи Заједнице укинуће већ издато претходно одобрење за извоз. 
Међутим, ако надлежни органи Заједнице буду обавештени о повлачењу или укидању извозне дозволе тек након увоза конкретних производа у Заједницу, одговарајуће количине ће бити одбијене од количинског ограничења (квоте) утврђеног за ту категорију производа за годину на коју се квота односи.

Члан 13.
1. Ако надлежни органи Заједнице утврде, да укупна количина обухваћена извозним дозволама издатим од стране Министарства за економске односе са иностранством Србије за одређену категорију у било којој години прелази количинско ограничење (квоту) које може бити утврђено сходно одредбама Споразума везано за ту категорију, и које може бити измењено сагласно одговарајућим одредбама овог Споразума, горе наведени надлежни органи могу обуставити даље издавање увозних одобрења. У том случају надлежни органи Заједнице одмах ће обавестити Министарство за економске односе са иностранством Србије и отпочети поступак консултација који је предвиђен чланом 8. овог Споразума.

2. За извоз производа српског порекла који подлежу количинским ограничењима или систему двоструке провере, и који нису покривени извозним дозволама Србије које су издате у складу са одредбама овог Прилога, надлежни органи Заједнице могу одбити издавање увозног одобрења.

Међутим, без обзира на одредбе члана 6. овог Споразума, уколико је увоз таквих производа у Заједницу дозвољен од стране надлежних органа Заједнице, количине о којима се ради неће бити одбијене од одговарајућих количинских ограничења (квота) утврђених овим Споразумом без изричитог пристанка Министарства за економске односе са иностранством Србије.

ГЛАВА IV
ОБЛИК И ИЗДАВАЊЕ ИЗВОЗНИХ ДОЗВОЛА И УВЕРЕЊА О ПОРЕКЛУ И ЗАЈЕДНИЧКЕ ОДРЕДБЕ О ИЗВОЗУ У ЗАЈЕДНИЦУ

Члан 14.
1. Извозна дозвола и уверење о пореклу могу да садрже и додатне копије када је тако наведено. Оне ће бити сачињене на енглеском или француском језику. Ако су руком попуњени, унесени подаци морају бити написани мастилом и штампаним словима.

Димензије ових докумената су 210 х 297 мм. Папир који се користи треба да буде бели папир за писање, одговарајућих димензија, неће садржати механичку пулпу, и неће тежити мање од 25 г/м2. Ако документи имају неколико примерака само ће примерак на врху који је оригинал бити штампан са гијош орнаментом у позадини. Овај примерак биће јасно обележен као »оригинал« («original»), а остали примерци као »копије« (»copies«). Само ће оригинал бити прихваћен од стране надлежних органа Заједнице као важећи за сврху извоза у Заједницу, а сагласно одредбама овог Споразума.

2. Сваки документ носиће стандардизован серијски број, одштампан или не, помоћу кога ће бити идентификован.

Овај број ће се састојати од следећих елемента:

· двоцифреног броја којим ће бити идентификована земља из које се извози, а као што следи: XS
· две цифре којима ће бити идентификована држава чланица у којој ће се роба царинити

· АТ = Аустрија

· BL = Бенелукс

· CY = Кипар

· CZ = Чешка Република

· DE = Немачка

· DK = Данска

· ЕЕ = Естонија
· ЕL= Грчка

· ЕS = Шпанија

· FI = Финска

· FR = Француска

· GB = Велика Британија

· HU = Мађарска
-
IE = Ирска

· IT = Италија

· LT = Литванија

· LV = Летонија

· МТ = Малта
· PL = Пољска
· PT = Португалија

· SE = Шведска

· SI = Словенија

· SК = Словачка
-једноцифрени број који одређује годину у којој се квота примењује, а која

одговара последњој цифри за сваку годину, нпр. 4 за 2004, 5 за 2005, 6 за 2006 и 7 за 2007,
- двоцифрени број од 01 до 99 који одређује надлежни орган који је издао документ у земљи извоза,
- петоцифрени број који је између 00001 до 99999 и који се додељује земљи 
чланици у којој је предвиђено царињење.

Члан 15.
Извозна дозвола и уверење о пореклу могу бити издати након отпреме производа на које се односе. У таквим случајевима морају носити ознаку: »испоручено накнадно« (»déliveré à posteriori«) или ознаку »издато ретроактивно« (»issued retrospectively«).

Члан 16.
1. У случају крађе, губитка или уништења извозне дозволе или уверења о пореклу, извозник ће од Министарства за економске односе са иностранством Србије у случају извозних дозвола, или Управе царина Србије у случају уверења о пореклу робе који су издали документ, тражити издавање дупликата на основу извозних докумената која су у његовом поседу. Дупликат било ког таквог уверења или дозволе издат на тај начин носиће ознаку: дупликат (»duplicata« или »duplicate«).

2. Дупликат ће носити датум првобитне извозне дозволе или уверења о пореклу.

ГЛАВА V
АДМИНИСТРАТИВНА САРАДЊА

Члан 17.
Заједница и Србија тесно ће сарађивати на спровођењу одредаба овог Прилога. У том смислу, контакти и размена мишљења, укључујући и размену мишљења о техничким питањима, биће омогућени од обе Уговорне стране.
Члан 18.
Како би се обезбедила правилна примена овог Прилога, Заједница и Србија нуде узајамну помоћ у провери веродостојности и тачности издатих извозних дозвола и уверења о пореклу, или сваке декларације сачињене сагласно условима овог Прилога.

Члан 19.
Србија ће проследити Комисији Европске заједнице имена и адресе органа надлежних за издавање и верификацију извозних дозвола и уверења о пореклу, као и узорак печата које ти органи користе и узорке потписа службених лица одговорних за потписивање извозних дозвола и уверења о пореклу. Србија ће такође обавестити Заједницу о свакој измени у вези са овим подацима.
Члан 20.
1. Накнадна верификација уверења о пореклу или извозних дозвола биће спроведена методом случајног узорка или када надлежни органи у Заједници основано сумњају у веродостојност уверења или дозволе или у тачност података о правом пореклу производа о којима се ради.

2. У таквим случајевима надлежни органи Заједнице вратиће уверење о пореклу или извозну дозволу или њихове копије Министарству за економске односе са иностранством Србије у случају извозне дозволе, или Управи царина Србије у случају уверења о пореклу, наводећи када је то потребно, разлоге који својом формом и садржином могу оправдати истрагу. Ако је поднесена фактура, таква фактура или њена копија биће  приложене уз уверење или дозволу или њихове копије. Надлежни органи такође ће проследити све прибављене информације које указују на то да су појединости наведене у горе поменутом уверењу или дозволи, нетачни.

3. Одредбе става 1. овог члана такође ће бити примењене и на накнадне верификације декларација извозника предвиђених чланом 2. овог Прилога.

4. О резултатима накнадних верификација спроведених сагласно ставовима 1. и 2. биће обавештени надлежни органи Заједнице најкасније у року од 3 месеца. Достављена информација указиваће на то да ли се спорно уверење, дозвола или декларација односи на производе који су заиста извезени, и да ли се ови производи квалификују за извоз према договорима утврђеним овим Споразумом. Ова информација ће такође на захтев Заједнице укључити копије свих докумената потребних да би се у потпуности утврдиле чињенице, а нарочито право порекло производа.

5. Ако се таквим верификацијама утврде систематске неправилности код употребе декларација о пореклу, Заједница на увоз тих производа може применити одредбе става 1. члана 2. овог Прилога. Због накнадне верификације уверења о пореклу, копија уверења, као и сви извозни документи који на њега упућују,  биће чувани од стране надлежног органа најмање две године.

6. Прибегавање поступку верификације методом случајног узорка у складу са овим чланом, не сме да представља препреку стављању у слободан промет производа о којима се ради.

Члан 21.
1. Када поступак верификације из члана 20. овог Прилога или када информације којима располажу надлежни органи Заједнице или Србије указују или указују на сумњу да се одредбе овог Споразума избегавају или се крше, Уговорне стране ће тесно сарађивати уз одговарајући степен хитности како би се таква избегавања или кршења спречила.

2. У том циљу, Министарство за економске односе са иностранством Србије, у случају извозне дозволе, или Управа царина Србије у случају уверења о пореклу, на сопствену иницијативу или на захтев Заједнице, спровешће одговарајућу истрагу или ће организовати спровођење такве истраге, а везано за послове којима се реално или по процени Заједнице избегавају или крше одредбе овог Прилога. Србија ће доставити резултате таквих истрага Заједници, укључујући и све друге одговарајуће информације које омогућавају утврђивање узрока избегавања или кршења, укључујући и утврђивање правог порекла робе.
3. Договором између Србије и Заједнице службена лица које ће одредити Заједница могу присуствовати истрагама из става 2. овог члана.
4. У циљу спровођења сарадње из става 1. овог члана, надлежни органи Заједнице и Србије, размењиваће све информације које било која од Уговорних страна сматра корисним за спречавање избегавања или кршења одредби овог Споразума. Ова размена може обухватити и информације о производњи текстилних производа у Србији и о трговини врстом производа обухваћених овим Споразумом између Србије и трећих земаља, а нарочито када Заједница има основа да сматра да су производи о којима се ради у транзиту преко територије Србије пре увоза тих производа у Заједницу. Ове информације могу на захтев Заједнице да укључе и копије свих важних расположивих докумената.

5. Уколико одредбе овог Прилога нису биле исправно примењене, Заједница може да предузме мере предвиђене ставом 3. члана 6. овог Споразума или неку другу одговарајућу меру.

Узорак уверења о пореклу наведен у ставу 1. члана 2. Прилогa V
	(1) Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight – Indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans l’unité prévue pour la catégorie si cette unité n’est pas le poids net.

(2) In the currency of the sale contract – Dans la monnaie du contrat de vente.


	1. Exporter (name, full address, country)

 Exportateur (nom, adresse complète, pays)
	ORIGINAL
	2. N°

	
	
	3. Quota year

 Année contingentaire
	4. Category number

 Numéro de catégorie

	
	
	CERTIFICATE OF ORIGIN

(Textile products)

___________________________


CERTIFICAT D’ORIGINE

(Produits textiles)

	
	5. Consignee (name, full address, country)

 Destinataire (nom, adresse complète, pays)
	

	
	
	6. Country of origin

 Pays d’origine
	7. Country of destination

 Pays de destination

	
	8. Place and date of shipment – Means of transport

 Lieu et date d’embarquement – Moyen de transport
	9. Supplementary details
 Données supplémentaires

	
	10. Marks and numbers – Number and kind of packages – DESCRIPTION OF GOODS
 Marques et numéros – Nombre et nature des colis – DESIGNATION DES MARCHANDISES
	 11. Quantity (1)

 Quantité (1)
	 12. FOB value (2)

 Valeur fob (2)

	
	
	
	

	
	13. CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY – VISA DE L’AUTORITE COMPETENTE

 I, the undersigned, certify that the goods described above originated in the country shown in box No 6 in accordance with the provisions in force in the European Community.

 Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus sont originaires du pays figurant dans la case 6, conformément aux dispositions en vigueur dans la Communauté européenne.

	
	14. Competent authority (name, full address, country)

 Autorité compétente (nom, adresse complète, pays)
	At – A ………………..…………, on – le…………………………………

 (Signature) (Stamp - cachet)


Узорак извозне дозволе наведен у ставу 1. члана 7 Прилога V, модел 1
	(1) Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight – Indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans l’unité prévue pour la catégorie si cette unité n’est pas le poids net.

(2) In the currency of the sale contract – Dans la monnaie du contrat de vente.

	1. Exporter (name, full address, country)

 Exportateur (nom, adresse complète, pays)
	ORIGINAL
	2. N°

	
	
	3. Quota year 

 Année contingentaire
	4. Category number

 Numéro de catégorie

	
	
	
EXPORT LICENCE

(Textile products)

___________________________


LICENCE D’EXPORTATION

(Produits textiles)

	
	5. Consignee (name, full address, country)

 Destinataire (nom, adresse complète, pays)
	

	
	
	6. Country of origin

 Pays d’origine
	7. Country of destination

 Pays de destination

	
	8. Place and date of shipment – Means of transport

 Lieu et date d’embarquement – Moyen de transport
	9. Supplementary details

 Données supplémentaires

	
	10. Marks and numbers – Number and kind of packages – DESCRIPTION OF GOODS

 Marques et numéros – Nombre et nature des colis – DESIGNATION DES MARCHANDISES
	 11. Quantity (1)

 Quantité (1)
	 12. FOB Value (2)

 Valeur fob (2)

	
	
	
	

	
	13. CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY – VISA DE L’AUTORITE COMPETENTE

 I, the undersigned, certify that the goods described above have been charged against the quantitative limit established for the year shown in box No 3 in respect of the category shown in box No 4 by the provisions regulating trade in textile products with the European Community.

 Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus ont été imputées sur la limite quantitative fixée pour l’année indiquée dans la case 3 pour la catégorie désignée dans la case 4 dans le cadre des dispositions régissant les échanges de produits textiles avec la Communauté européenne.

	
	14. Competent authority (name, full address, country)

 Autorité compétente (nom, adresse complète, pays)
	At – A ……………………, on – le…………………………………

 (Signature) (Stamp - Cachet)


Узорак извозне дозволе наведен у ставу 3. члана 7. Прилога V, модел 2
	 (1) Show net weight (kg) and also quantity in the unit prescribed for category where other than net weight – Indiquer le poids net en kilogrammes ainsi que la quantité dans l’unité prévue pour la catégorie si cette unité n’est pas le poids net.

 (2) In the currency of the sale contract – Dans la monnaie du contrat de vente.

	1. Exporter (name, full address, country)

 Exportateur (nom, adresse complète, pays)
	ORIGINAL
	2. N°

	
	
	3. Export year 

 Année d’exportation
	4. Category number

 Numéro de catégorie

	
	
	EXPORT LICENCE

(Textile products)

___________________________


LICENCE D’EXPORTATION

(Produits textiles)

	
	5. Consignee (name, full address, country)

 Destinataire (nom, adresse complète, pays)
	

	
	
	6. Country of origin

 Pays d’origine
	7. Country of destination

 Pays de destination

	
	8. Place and date of shipment – Means of transport

 Lieu et date d’embarquement – Moyen de transport
	9. Supplementary details

 Données supplémentaires

NON-RESTRAINED TEXTILE CATEGORY

CATEGORIE TEXTILE NON LIMITEE

	
	10. Marks and numbers – Number and kind of packages – DESCRIPTION OF GOODS

 Marques et numéros – Nombre et nature des colis – DESIGNATION DES MARCHANDISES
	 11. Quantity (1)

 Quantité (1)
	 12. FOB value (2)

 Valeur fob (2)

	
	
	
	

	
	13. CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY – VISA DE L’AUTORITE COMPETENTE

 I, the undersigned, certify that the goods described above originated in the country shown in box No 6, in accordance with the provisions in force in the Agreement on trade in textile products between the European Community and Serbia.

 Je soussigné certifie que les marchandises désignées ci-dessus sont originaires du pays figurant dans la case 6, conformément aux dispositions en vigueur dans l’accord sur le commerce des produits textiles entre la Communauté européenne et la Serbie.

	
	14. Competent authority (name, full address, country)

 Autorité compétente (nom, adresse complète, pays)
	At – A …………………………, on – le…………………………………

 (Signature) (Stamp - cachet)


ПРИЛОГ VI
НАРОДНА РАДИНОСТ И ФОЛКЛОРНИ ПРОИЗВОДИ 
ПОРЕКЛОМ ИЗ СРБИЈЕ 
1. Изузеће предвиђено чланом 12. овог Споразума у погледу производа из народне радиности, примењиваће се само на следеће врсте производа:

а) тканине израђене на разбојима који се покрећу само руком или ногом, а које се традиционално израђују у народној радиности Србије;

б) одевне предмете и остале артикле од текстила који се традиционално израђују у народној радиности Србије, и који се ручно израђују од горе поменутих тканина и искључиво ручно шију без помоћи било које машине;

в) традиционални ручно израђени фолклорни производи Србије а који су на листи која треба да буде договорена између Заједнице и Србије.

Изузеће ће бити одобрено само за производе који су обухваћени уверењем према моделу који је део овог Прилога, и издатом од стране Управе царина Србије. Ова уверења морају да садрже разлоге којима се оправдава њихово издавање. Надлежни органи Заједице прихватиће их након што се увере да су производи о којима се ради испунили услове утврђене овим Прилогом. Уверења која се тичу производа предвиђених тачком в) става 1. морају бити јасно обележени печатом »ФОЛКЛОР« (»FOLKLORE«). У случају разлике у мишљењима између Уговорних страна о природи ових производа, у року од месец дана биће одржане консултације како би се ова неслагања разрешила.

У случају да увоз било ког производа обухваћеног овим Прилогом достигне размере које могу изазвати проблеме у оквиру Заједнице, консултације са Србијом предвиђене чланом 8. овог Споразума, биће започете што је пре могуће, са циљем разрешења ситуације увођењем, уколико је потребно, квантитативног ограничења.

2. Одредбе Глава IV и V Прилога V примењиваће се у истом смислу (mutatis mutandis) на производе који су предмет става 1. овог Прилога.

Додатак Прилога VI
	   (1) In the currency of the sale contract – Dans la monnaie du contrat de vente.

(2) Delete as appropriate – Biffer la (les) mention(s) inutile(s)
	1. Exporter (name, full address, country)

Exportateur (nom, adresse complète, pays)
	ORIGINAL
	2. N°

	
	
	CERTIFICATE in regard to HANDLOOMS, TEXTILE HANDICRAFTS and TRADITIONAL TEXTILE PRODUCTS, of the COTTAGE INDUSTRY, issued in conformity with and under the conditions regulating trade in textile products with the European Community

---------------------------------------------------------------------------------------------

CERTIFICAT relatif aux TISSUS TISSES SUR METIERS A MAIN, aux PRODUITS TEXTILES FAITS A LA MAIN, et aux PRODUITS TEXTILES RELEVANT DU FOLKLORE TRADITIONNEL, DE FABRICATION ARTISANALE, délivré en conformité avec et sous les conditions régissant les échanges de produits textiles avec la Communauté européenne.

	
	3. Consignee (name, full address, country)

Destinataire (nom, adresse complète, pays)
	

	
	
	4. Country of origin

Pays d’origine
	5. Country of destination

Pays de destination

	
	6. Place and date of shipment – Means of transport

Lieu et date d’embarquement – Moyen de transport
	7. Supplementary details

Données supplémentaires


	
	8. Marks and numbers – Number and kind of packages – DESCRIPTION OF GOODS

Marques et numéros – Nombre et nature des colis – DESIGNATION DES MARCHANDISES
	 9. Quantity

Quantité
	10. FOB value (1)

Valeur fob (1)

	
	
	
	

	
	11. CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY – VISA DE L’AUTORITE COMPETENTE

I, the undersigned, certify that the consignment described above includes only the following textile products of the cottage industry of the country shown in box N° 4 :

a) fabric woven on looms operated solely by hand or foot (handlooms) (2)

b) garments or other textile articles obtained manually from the fabrics described under a) and sewn solely by hand without the aid of any machine (handicrafts) (2)

c) traditional folklore handicraft textile products made by hand, as defined in the list agreed between the European Community and the country shown in box N° 4.

Je soussigné certifie que l’envoi décrit ci-dessus contient exclusivement les produits textiles suivants relevant de la fabrication artisanale du pays figurant dans la case 4 :

a) tissus tissés sur des métiers actionnés à la main ou au pied (handlooms) (2)

b) vêtements ou autres articles textiles obtenus manuellement à partir de tissus décrits sous a) et cousus uniquement à la main sans l’aide d’une machine (handicrafts) (2)

c) produits textiles relevant du folklore traditionnel fabriqués à la main, comme définis dans la liste convenue entre la Communauté européenne et le pays indiqué dans la case 4.

	
	12. Competent authority (name, full address, country)

Autorité compétente (nom, adresse complète, pays)
	At – A …………………………, on – le…………………………………



(Signature) (Stamp - Cachet)


ПРИЛОГ VII
ДЕКЛАРАЦИЈА ЕВРОПСКЕ ЗАЈЕДНИЦЕ 
Европска заједница преузима обавезу да помогне Србији у вези са питањима која се могу појавити у току примене одредаба овог Споразума у смислу приступања Србије СТО.
Члан 3.


За спровођење Споразума о трговини текстилним производима између Републике Србије и Европске заједнице надлежно је Министарство за економске односе са иностранством и Министарство финансија.

Члан 4.


Овај Закон ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у «Службеном гласнику Републике Србије».

О Б Р А З Л О Ж Е Њ Е

1. Уставни основ за доношење закона

Уставни основ за доношење овог Закона је члан 73. тачка 7. Устава Републике Србије којим је предвиђено да Народна Скупштина Републике Србије ратификује међународне уговоре.

2. Разлози за доношење закона

Споразумом између Републике Србије и Европске заједнице о трговини текстилним производима биће успостављена слободна трговина текстилним производима између уговорних страна. Европска заједница ће одмах по ступању на снагу Споразума укинути сва количинска ограничења за увоз текстилних производа пореклом из Србије уз наставак примене бесцаринског увоза текстилних производа на основу аутономних трговинских мера ЕУ одобрених 2000. године. Са друге стране, Споразум предвиђа фазно смањење царинских стопа за увоз текстилних производа пореклом из ЕУ у Србију, до почетка 2008. године у складу са динамиком предвиђеном у Табели у Прилогу II. 

Споразум о трговини текстилним производима је први пример примене модела ,,двоструког колосека,, , односно први споразум трговинског карактера између Републике Србије и ЕУ. У том смислу, важност овог Споразума није само економска, већ и политичка, обзиром да се у Споразуму наглашава да је он део процеса стабилизације и придруживања ЕУ.

3.Образложење сновних правних института и појединачних решења

Споразум ће се примењивати на територији земаља чланица ЕУ с једне и на територији Србије с друге стране.

Уговорне стране су се обавезале на међусобне консултације, сарадњу и успостављање правних и административних одредби и механизама како би се спречило непоштовање Споразума (претовар, фалсификат, лажне декларације и сл.).

Обе уговорне стране задржавају право на суспензију примене Споразума у случају да једна од уговорних страна не поштује преузете обавезе, оносно ЕУ задржава право да поново уведе количинска ограничења за увоз текстилних производа на нивоу 2004. године увећаних за стопу годишњег раста која је последња примењена, а Србија задржава право да на увоз текстилних производа из ЕУ поново примени царинске стопе на нивоу пре ступања Споразума на снагу.

Анекси чине саставни део овог Споразума и они обухватају следеће: 

- у Анексу I наведени су описи категорија текстилних производа на које се Споразум односи; 

- у Анексу II наведена је динамика снижавања стопа царине у РС; 

- Анекс III обухвата узајамне обавезе о «приступу тржишту» и нецаринске баријере које ће обострано бити укинуте од дана ступања на снагу Споразума, као и моделе сарадње у циљу ефикасније примене овог Споразума; 

- Анекс IV представља листу производа из Анекса I, за које ће квоте, које се примењују од стране ЕУ, бити укинуте од дана када РС обавести ЕУ о почетку снижавања стопа царина у складу са динамиком наведеном у Анексу II; 

- Анекс V предвиђа моделе административне сарадње и то: у вези са класификацијом и пореклом робе, системом двоструке провере при увозу и извозу, као и садржином и формом документације која прати робу при увозу и извозу; 

- Анекс VI односи се на посебно осетљиву групу производа, која има третман фолклорног стваралаштва и народне радиности; 

- Анексом VII ЕУ се обавезује да пружи сву потребну помоћ РС у њеном процесу приступања СТО.


4. Финансијска средства потребна за спровођење закон
За спровођење овог закона није потребно обезбедити посебна финансијска средства а његово спровођење надлежно је Министарства за економске односе са иностранством Републике Србије и Министарство финансија- Управа царина.

5. Ефекти који се очекују применом закона 

Индустрија текстила и одеће, са становишта учешћа у друштвеном производу, броја запослених радника, инсталираних производних капацитета, равномерне регионалне заступљености, извозне оријентисаности као и могућности запошљавања радне снаге, а нарочито женске радне снаге, представља веома важан индустријски сектор за Републику Србију. 

Услед дугогодишње изолације ова индустрија се налази у веома тешком положају, дошло је до губитка дугогодишњих пословних партнера и смањења обима производње.

Постојање увозних квота ЕУ већ годинама уназад ограничава извоз текстилних производа пореклом из Србије на тржишту земаља чланица ЕУ обзиром да су сваке године увозне квоте биле испуњене већ у првом кварталу.

Овом Споразумом се у потпуности укидају сва ограничења у приступу наших текстилних производа пореклом из Србије на тржиште Европске заједнице. Додатни значај Споразума се огледа у чињеници да су 01. јануара 2005. године укинуте квоте у трговини текстилом између земаља чланица Светске трговинске организације, а Србија обзиром да још увек није члан ове организације не може да користи поменуте погодности аутоматски.  Билатералним Споразумом о трговини текстилним производима обезбеђен је исти приступ тржишту ЕУ, у погледу увозних квота, као што имају земље чланице СТО. Наш приступ је и повољнији обзиром да поред укидања увозних квота Србија ужива и преференцијални бесцарински приступ тржишту ЕУ.

Споразум ће обезбедити стабилнији међународни економски амбијент за стране директне инвестиције у српској текстилној индустрији, као и унапређење производње и повећање извоза текстилних производа пореклом из Србије, брже реструктуирање и рехабилитацију овог важног индустријског сектора.

Закључењем овог Споразума Србија има шансу да искористи своју географску близину земаља чланица ЕУ, обзиром да је временски фактор у текстилној индустрији (посебно у модној индустрији) од изузетног значаја. Поред тога у току је тренд померања трговине 

текстилним производима у ЕУ од унутрашње трговине ка спољним добављачима са нижим трошковима производње. Такође треба очекивати и релокацију страних директних инвестиција из земаља нових чланица ЕУ ка земљама са нижим трошковима производње.

6. Разлог за доношење Закона о ратификацији Споразума о трговини текстилним производима између Републике Србије и Европске заједнице по хитном поступку

Европска заједница ће укинути увозне квоте према Србији ступањем на снагу Споразума.

У складу са ставом 1. члана 23. Споразума, исти ступа на снагу првог дана другог месеца након што уговорне стране обавесте једна другу да су испуниле све предвиђене процедуре за примену Споразума.

На страни Европске заједнице чином потписивања испуњени су услови за ступање на снагу Споразума. Међутим, са наше стране да би Споразум ступио на снагу неопходно је да буде потврђен од стране Народне скупштине. Све док Народна скупштина не потврди Споразум увозне квоте не могу бити укинуте. С тога би овај Споразум требало по хитној процедури уврстити у Дневни ред скупштинског заседања. Тиме се привреди тј. текстилној индустрији Републике Србије омогућава да у што краћем року почне да користи погодности које Споразум предвиђа.

Закон треба да ступи на снагу осмог дана од дана објављивања у «Службеном гласнику» Републике Србије. 
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